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26. The Ethos Of Prophet Muhammad

The Personality Of The Holy Prophet

The holy Prophet of Islam, Muhammad Ibn-Abdullah was born in Mecca in the Year of the Elephant
(A.D.570) 6163 years after the Fall of Adam. His father was Abdullah Ibn -Abdul-Muttalib Ibn -Hashim
Ibn -Abd Munaf and his mother was Amina daughter of Wahab Ibn -Abd Munaf.

When Amina was only one month pregnant, Abdullah made a trip to Medina but became sick after fifteen
days and passed away. His body was buried in Darolnabeqa. It was Friday night of the 17th of Rabeeul
Awwal when Amina went to a chamber to weep over her husband. When birth-pangs overtook her,
there was a split in the ceiling of house and four beautiful ladies came down saying: Fear not, for we
have come to serve you. Each took a seat near her and a secret voice called: O Amina! When your child
is born, say: I place him under the protection of the One God from the evil of every envious one and
every rebellious creature waiting in ambush whether standing or sitting.

.اعيذُه بِالواحدِ من شَرِ كل حاسدٍ وكل خَلق مارِدٍ يأخُذُ بِالمرصدِ ف الموارِدِ من قائم وقاعدٍ

Several women in heavenly garments too came with crystal bowls of sherbet giving her the glad tidings
of Muhammad who was born at dawn on Friday while falling in prostration before Ka’ba with both hands
raised towards heavens saying: There is no god but Allah.

It was a custom among the Arabs to entrust their children to nurses so that their wives will give birth to
more children. Most of these nurses were from among the Bedouins. This made children more valiant
and eloquent. It is on this basis that the holy Prophet said; I am more eloquent than Quraish, for I was
nursed by the tribe of Sa’d Ibn -Bakr.

.أنَا اعرب من قُريشٍ استَرضعت ف سعدِ بن برٍ

To sum it up, in each season of spring or fall, nursing women from Arab tribes which were near Mecca,
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went to that city to take with them infants for nursing. In the year Muhammad was born, Halima of
Sa’adieh along with her husband and her nursing child came to Mecca for the same purpose. They were
taken to Amina’s house where Muhammad was given to her. Halima took him in her arms putting her
breast into his mouth. Muhammad never sucked Halima’s left breast leaving it for his foster brother.

The holy Prophet lost his mother at the age of six. The story is that Amina went to Abdul-Muttalib asking
him to give her permission to visit her maternal uncles of the tribe of Bani-Adan Ibn -Najjar who were in
Medina and to take Muhammad with her to show him to the relatives. Abdul-Muttalib gave her the
permission to do so. Hence, Amina, accompanied by Umm-Ayman who attended the holy Prophet
proceeded to Medina. She stayed for a month in Darolnaqbeqa where Abdullah was buried, visited her
relatives and went back to Mecca but she became sick and eventually died at Abwa midway between
Mecca and Medina where she was buried. Umm-Ayman brought Muhammad back to Mecca where he
was placed in the charge of his grandfather Abdul-Muttalib.

The holy Prophet lost his grandfather too at the age of eight. When Muhammad was 12 old years, he
accompanied his uncle, Abo-Taaleb to Damascus on a trade trip. He married Khadija at the age of 25
and was ordained as Prophet on Rajab 27th at the age of forty. The arch-angel, Gabriel appeared to
him in Hira Cave saying:

"Read in the name of Your Lord Who created. He created man from a clot." (96:1-2)

لَقن عالإنسانَ م خَلَق ،ِكَ الَّذي خَلَقرب بِاسم ااقر

Coming down, Muhammad could hear from every tree he passed by eloquently: Peace be upon you,
Prophet of Allah. Peace be upon you O messenger of Allah.

.السلام عليكَ يا نَب اله السلام عليكَ يا رسول اله

Muhammad entered his house where Khadijah saw a special light on his face. Asked what kind of light it
was, Muhammad said: The light of Prophethood! Khadijah said: I have known you as a Prophet for
years. She further said: There is no go but Allah. Muhammad is the messenger of Allah.

Muhammad said: Wrap me. Khadija did so and when he felt better, God inspired:

"O you who are clothed! Arise and warn, and your lord do magnify." (74:1-3)

.يا أيها المدَّثّر قُم فَانذِر وربكَ فَبِر

After three years of secretly inviting people to worship Allah, Gabriel came down with the following verse:



"Therefore declare openly what you are bidden and turn aside from the polytheists." (15:94)

ينشْرِكالْم نع رِضعاو رما تُودَعْ بِمفَاص

Then, he went to mount Safa and called out each tribe of Quraish saying: Ya Sabaha, an Arabic word
used when someone asks for help in looting. Hearing it, people rushed to him asking: O Muhammad!
What has happened? He said: Will you believe me if I inform you of a great army in ambush behind this
mountain or will call me a liar? They said: We have never heard a word of lying from you. Muhammad
said: Now that you believe me, I am but a warner to you. Abo-Lahab said: May you be perished, is that
what you called us for? O people! My nephew has gone mad, disperse!

تَبا لَكَ الهذا دعوتَنا

Then he took a stone with the intention to throw it at the holy Prophet as a threat. At this moment, God
sent the Quranic chapter — the flame — as follows:

"Perdition overtake both hands of Abo-Lahab, and he will perish. His wealth and what he earns
will not avail him. He shall soon burn in fire that flames, And his wife, the bearer of fuel, upon her
neck a halter of strongly twisted rope."(111:1-5)

تَبت يدَا ابِ لَهبٍ وتَب. ما اغْنَ عنْه مالُه وما كسب. سيصلَ نَارا ذَات لَهبٍ. وامراتُه حمالَةَ الْحطَبِ. ف جِيدِها
حبل من مسدٍ

A short time after this event, God sent the verse:

"And warn Thy near relations" (26:214)

بِينقْرتَكَ ايرشع نْذِراو

Following the revelation of this verse, the event of the Day of Warning happened which has been
mentioned in the books written by both Shiite and Sunni Muslims. On that day, only Ali believed in the
holy Prophet of Islam yet some of those present showed hostility to such degree that verses 90-93 of
the Quranic chapter — Bani-Israel — describe them as follows:

"And they say: We will by no means believe in you until you cause a foundation to gush forth
from the earth for us. Or you should cause the heaven to come down upon us in pieces as you
think, or bring Allah and the angels face to face (with us) or you should have a house of gold, or
you should ascend into heaven, and we will not believe in your ascending until you bring down



to us a book which we may read. Say: Glory be to my Lord; am I aught but a mortal apostle?" (17:
90-93)

وقَالُوا لَن نُومن لَكَ حتَّ تَفْجر لَنَا من ارضِ ينْبوعا. او تَونَ لَكَ جنَّةٌ من نَخيل وعنَبٍ فَتُفَجِر انْهار خَلَها تَفْجِيرا.
ف َقتَر وفٍ ازُخْر نم تيونَ لَكَ بي وا .ًقَبِي ةئَالْمو هبِال تتَا وفًا اسنَا كلَيع تما زَعمك اءمطَ السقتُس وا
وسا رشَرب ا نْتك له ِبانَ رحبس قُل ۗ هوا نَقْرتَابنَا كلَيع ِلتُنَز َّتِكَ حيقرل نمنُو لَنو اءمالس

Hostility mounted to such a degree that they decided to murder the holy Prophet. Hence, Abo-Talib
gathered the sons of Abdul-Muttalib and Hashem sending them with their women and children to a
valley called Shib of Abo-Talib. All the sons of Abdul-Muttalib whether believers or unbelievers decided
to protect the holy Prophet save Abo-Lahab who joined his enemies. Hamzeh and Abo-Talib were
among the ardent protectors of the holy Prophet.

Realizing that they could not harm the holy Prophet, forty enemies made a pact not to treat the sons of
Hashem kindly, not to give their daughters to them in marriage, not to marry their daughters, not to trade
with them, and never to breach this till they surrender the holy Prophet to them. They wrote this pact on
a paper, sealed it and gave it to the aunt of Abo-Jahl to safeguard. The supporters of the holy Prophet
were in Shib except for the Hajj season which was a sacred month during which they came out to
prepare food and went back to Shib. Three years passed as such till one day when the supporters and
opponents had gathered near Ka’ba, Abo-Talib entered the gathering.

Some of the people had the impression that he had been tired of protecting the holy Prophet and that he
had come to surrender him. But he started speaking as follows: O people! My nephew has informed that
God has missioned the termite to eat away all the words of pact only except the name of God which has
been left. Now bring that pact here. If what I say is true, you can not possibly deny it and if what I say is
a lie, then I will surrender him to you to kill him. People agreed and went away in order to bring the pact.
Opening it, they found that all the words had been eaten away and only the name of Allah they used to
write on the top of the letters during the era of ignorance, was there.

A person rose up saying: We hate this pact hence he tore it into pieces. The following day, a group of
people went to Shi’b of Abo-Talib bringing the children of Abdul- Muttaleb to Mecca and giving them
abode in their houses. Staying in Shib of Abo-Talib lasted for three years and the holy Prophet took
advantage of the season of Hajj rituals during which people came to Mecca from other places to
propagate his divine message. Ansar’s allegiance started from this same place. One day the holy
Prophet was standing in a place near Mena where six people by the name of As’ad Ibn -Zarareh, Ebatat
Ibn -Samet, Rafe Ibn Malek, Qatbeh Ibn -Ame, Aqaba Ibn -Amer, and Jaber Ibn -Abdullah were
passing by him. The holy Prophet invited them to have a few words with them. He started his words by
saying: I am the messenger of Allah and invite you to the One God and my Prophethood. The holy
Quran is my miracle. Then, he started reciting parts of the holy Quran. By hearing the holy Quran, they
believed in it saying: The people of Medina are two tribes, namely Aus and Khazraj, and we belong to



Khazraj tribe. These two tribes are always at war. If you permit, we go back to Medina, resolve our
differences, and will come back here next year to take you with us to Medina. The holy Prophet taught
them parts of the holy Quran and they left Mecca for Medina informing people of the holy Prophet’s
ordainment, and reciting the holy Quran for them. The following year when Hajj season came, the
noblemen of Medina gathered and sent twelve persons to Mecca as their representatives to invite the
holy Prophet to Medina. This twelve-man team came to the holy Prophet who became happy to meet
them. They took the oath of allegiance to the messenger of God. This was called the first allegiance.

[اسعد بن زراره] و [عبادة بن صامت] و [رافع بن مالك] و [قطبة بن عامر] و [عقبة بن عامر] و [جابر بن عبد اله[

The holy Prophet ascended to heavens from the Sacred Mosque in Mecca twelve years after his
Prophetic mission at the age of 52. The story of the holy Prophet’s ascension has been mentioned in the
holy Quran and historic books.

The holy Prophet migrated from Mecca to Medina at the age of 53 when his enemies whose
obstructionism was abortive decided to kill him by choosing a valiant man from each tribe so that they
will shed his blood with their swords in a way that paying his blood-money and fighting of one tribe
against several tribes would be made easy. However, God informed His messenger of this plan.

"And when those who disbelieved devised plans against you that they might confine you or slay
you or drive you away; and they devised plans and Allah too had arranged a plan; and Allah is
the best of planners." (8:30)

رِيناكالْم رخَي هالو ۖ هال رميونَ ورميوكَ ۚ وخْرِجي وقْتُلُوكَ اي وثْبِتُوكَ ايوا لفَرك بِكَ الَّذِين رمذْ ياو

Thus the holy Prophet was commissioned to migrate from Mecca to Medina. After sunset when the
atheists of Quraish gathered around the holy Prophet’s house to kill him after midnight, the holy Prophet
called on Imam Ali to lie in his bed instead of him, to turn the trusts with him to their owners and to join
him in Medina later. The holy Prophet came out of house reciting the Quranic chapter — Ya Seen —
through Verse:

"And We have made before them a barrier and a barrier behind them, then We covered them over
so that they do not see." (36:9)

وجعلْنَا من بين ايدِيهِم سدا ومن خَلْفهِم سدا فَاغْشَينَاهم فَهم  يبصرونَ

Then, he took a handful of dust throwing at those people saying : May your faces be ugly.

Imam Ali put a green sheet on him and lay in the bed of the holy Prophet. At this time, verse 207 of the



Quranic chapter — the Cow — was revealed to the holy Prophet:

"And among men is he who sells himself to seek the pleasure of Allah; and Allah is Affectionate
to the servants." (2:207)

ومن النَّاسِ من يشْرِي نَفْسه ابتغَاء مرضاتِ اله ۗ واله رءوف بِالْعبادِ

When they decided to carry out their plan, one of the atheists said: Let Bani-Hashem Know in the
morning that all tribes have a hand in shedding his blood. When they entered the house early in the
morning, they found Imam Ali there asking: O Ali! Where is Muhammad? Imam Ali said: You had not
entrusted him to me.

To sum it up, the holy Prophet took refuge in Thawr Cave on Thursday, the first of Rabeeul Awwal, 13
years after his Prophetic mission while the atheists were chasing him but failed to know his
whereabouts. Finally, after spending three nights in the cave, at the dawn of the third night, the holy
Prophet set out for Medina along with Abo-Bakr and entered Quba district and after a few days Abo-
Bakr asked the holy Prophet to enter Medina. The holy Prophet said: I will not enter Medina as long as
my brother, Ali has not joined me. After returning to their owners what the people has entrusted to the
holy Prophet for safekeeping, Imam Ali set out for Medina and finally joined the holy Prophet with sore in
his feet. They founded Quba Mosque which was the first ever built by the holy Prophet with the
assistance of People.

Then they set out for Medina where the chiefs of Ansar tribes were competing with one another to
receive the holy Prophet but the holy Prophet said: Let loose the harness of the she-camel. One version
says that the she-camel sat down at Abo-Ayyub Ansari’s house. Abo-Ayyub’s mother who was blind
rushed to the door joyfully saying to herself: I wish I had eyes to see the messenger of Allah. The holy
Prophet put his hand on her eyes and she could see. Thus her wish was fulfilled. This was the holy
Prophet’s first miracle in Medina. The holy Prophet stayed in Abo-Ayyub’s house for seven months and
then moved to his own house. The holy Prophet departed from this world after living in Medina for ten
years.

The holy Prophet lived for 63 years and his Prophethood lasted for 23 years. The detailed account of the
holy Prophet’s life is to be found in the books of history.

Sublime Morality

"In the name of Allah, the Beneficent, the Merciful. Noon. I swear by the pen and what the angels
write. By the grace of your Lord you are not mad. And most surely you shall have a reward never
to be cut off. And most surely you conform (yourself) to sublime morality." (68:1-4)



يمظع خُلُق َلنَّكَ لَعانُونٍ. ومم را غَيرج َنَّ لَكانُونٍ. وجِكَ بِمبر ةمعبِن نْتا اونَ. مطُرسا يمو الْقَلَمن ۚ و

The Holy Quran Testifies To His Compassion

"Certainly an Apostle has come to you from among yourselves; grievous to him is your falling
into distress, excessively solicitous respecting you; to the believers (he is) compassionate,
merciful." (9:128)

يمحر وفءر يننموبِالْم ملَيع رِيصح تُّمنا عم هلَيع زِيزع منْفُسا نم ولسر مكاءلَقَدْ ج

The Holy Quran Testifies To His Leniency

"Thus it is due to mercy from Allah that you deal with them gently, and had you been rough,
hard-hearted, they would certainly have dispersed from around you; pardon them therefore and
ask pardon for them, and take counsel with them in the affair; so when you have decided, then
place your trust in Allah; surely Allah loves those who trust."

مهشَاوِرو ملَه رتَغْفاسو منْهع فكَ ۖ فَاعلوح نوا منْفَض ِيظَ الْقَلْبا غَلفَظ نْتك لَوو ۖ ملَه نْتل هال نم ةمحا رفَبِم
ينلكتَوالْم بحي هنَّ الا ۚ هال َلع لكفَتَو تمزذَا عرِ ۖ فَاما ف

His Features

When the holy Prophet was seven years old, one day he asked his foster mother, Halimeh Sa’adieh:
Where are my brethren? She said: My son! They have taken out to pastures the sheep God has given
us thanks to your blessing. The holy Prophet said: O Mother! You have not treated me in a fair manner.
Halimeh asked: What for? The holy Prophet said: Is it fair that I am in shade and drink from the milk of
those sheep while my brethren are out under the hot sun?

فَلما صار ابن سبع سنين قَال لامه حليمةَ يا ام اين اخوت؟ قالَت يا بن انَّهم يرعونَ الغَنَم الَّت رزَقَنا اله اياها
بِبركتكَ قال: يا اماه ما انْصفْتَن، قالَت كيف يا ولَدي، قال: أكونُ أنا ف الظّل واخوت ف الشَّمسِ والحرِ الشَّديدِ
ننها اللَّبم بشرأنا او.

His Respect For Those Having Moral Virtues

Imam Ali has said: When the captives of Tay Tribe were brought to Medina, among them there was a girl
who said to the holy Prophet: Set me free and expose me not before the Arab’s blame, for I am the



daughter of the generous man of the tribe. My father used to set the captives free, give to the poor,
support the weak, receive guests, give food to the needy, clothe the bare, and remove sorrows from the
hearts of the grief-stricken. I am the daughter of Hatam Tay. The holy Prophet said: Set her free, for her
father, Hatam Tay Was fond of moral virtues.

قال أمير المؤمنين عليه السلام: لَما اتانا سبايا طَ فَاذا فيها جارِيةٌ..... فَقالَت يا محمدُ ان رأيت أن تُخَلّ عنّ ولا
يفالض قرِىيو الذِّمار حميو العان عطيو فُكُّ العاني كانَ أب قَوم ةرابنَةُ س ّنبِ فَارالع أحياء ت بتُشم
ويشبِع الجائع ويس المعدوم ويفَرِج عن المروبِ انا ابنَةُ حاتَم طَ، فَقال صلّ اله عليه وآله: خَلّوا عنها فانَّ
.(اباها كانَ يحب مارِم الأخلاقِ (الخ

His Permanent Request From God

The holy Prophet used to weep a great deal beseeching God to bestow moral virtues upon him. In his
prayer, he used to say: O God! Make my nature and temper good. He also said: O God! Keep me away
from vices.

ارِممالآدابِ و نحاسبِم ِنَهيزن يا ه تَعالال نؤالِ مالس هالِ، دائمالابتو ةراعالض ثيره كآلو ليهه عال َّلص كانَ النَّب
.(الأخلاقِ، فَانَ يقول ف دعائه: اللّهم حسن خَلق وخُلق ويقول: اللّهم جنّبن منراتِ الأخلاقِ (الخ

His Moral Virtues Before Prophethood

The holy Prophet even before his Prophethood, was endowed with twenty moral virtues of Prophets one
of which in a person would make him noble let alone all to be gathered in a single person. He was
trustworthy, truthful, ingenious, of noble birth, dignified, eloquent, giver of advice, wise, learned, pious,
devout, generous, moderate, modest, forbearing, merciful, zealous, patient, agreeable, accompanying,
and never associated with any star-gazer, fortune-teller and augury.

دِها لَدلحدٌ بِاواح دلَو انفَر ،صالِ الأنْبِياءن خم وفًا بِعشرين خَصلَةوصثِ مبعالم ه قَبلآلو ليهع هال ّلص كانَ النَّب
عل جلاله، فَيف من اجتَمعت فيه، كانَ نَبيا أمينًا، صادِقًا، حاذِقًا، اصيلا نَبيلا، مينًا فَصيحا، نَصيحا، عاقلا،
فاضلا، عابِدًا، زاهدًا، سخيا ميا، قانعا متواضعا، حليما، رحيما، غَيورا، صبورا، موافقًا، مرافقًا لَم يخالط منَجِما
(ولا كاهنًا ولا عيافًا (الخ

His Six Fold Features

The holy Prophet used to eat on the earth, sit like servants, repair his shoes with his own hands, patch
his clothes with his own hands, ride on a bare donkey with another person in the back. Seeing that there
was a painted curtain hanging from the top of door, the holy Prophet said to his wife: Bring it down, for



whenever I look at it, I remember the world and its embellishments.

هدِه ثَوببِي يرقَعو دِه نَعلَهبِي فخصيبدِ وةَ العلسج سجليالأرضِ و لع لأكه يآلو ليهه عال ّله صال سوللَقَد كانَ رو
ويركب الحمار العاري ويردِف خَلفَه ويونُ الستر عل بابِ بيته فَيونُ علَيه التَّصاوير فَيقول: يا فُلانَةُ «لإحدى
.ازواجِه» غَيبِيه عنّ فَانّ اذا نَظَرت اليه ذَكرت الدُّنيا وزَخارِفها

Recommending Moral Virtues

Quoting his fathers, Imam Reza has reported that the holy Prophet said: Be adorned with moral virtues,
for God has delegated me with them. Some of moral virtues are: To forgive one who has oppressed him,
to be bounteous to one who has deprived him, to unite with one who has cut off relation and to visit one
who does not come to visit him.

عن الرِضا عليه السلام عن آبائه عليهِم السلام قال: قال رسول اله صلّ اله عليه وآله: علَيم بِمارِم الأخلاقِ، فَانَّ
اله بعثَن بِها وانَّ من مارِم الأخلاقِ ان يعفُو الرجل عمن ظَلَمه ويعط من حرمه ويصل من قَطَعه وان يعود من
هعودلا ي.

His Fair Attitude

It has been reported on the authority of Imam Sadeq that the holy Prophet divided among his
companions the time he spent among them. He used to cast his look at them equally. The holy Prophet
never stretched his legs while he was among his companions. If a man shook hands with him, the holy
Prophet never withdrew his hand till the man did so. When people knew about it, they would immediately
withdrew their hands after shaking hands with him.

عن أب عبدِ اله عليه السلام قال: كانَ رسول اله صلّ اله عليه وآله يقسم لَحظاته بين اصحابِه فَينظُر ال ذا
سولكُ رترفَما ي لجالر هحصافن كانَ لَياحابِه قَطُّ وصا ينب ه رِجلَيهال سولط ربسلَم يو :قال ،ةويذا بِالس لا نظُريو
.اله يدَه حتّ يونَ هو التّارِكُ. فَلَما فَطَنوا لذلكَ كانَ الرجل اذا صافَحه مال بِيدِه فَنَزعها من يدِه

His Smile While Speaking

It has been reported on the authority of Abi-Darda that whenever the holy Prophet began to speak, he
was smiling.

.عن أب الدَّرداء قال: كانَ رسول اله (ص) اذا حدَّث بِحديثٍ تَبسم ف حديثه



His Association With The Needy

The holy Prophet used to sit and eat with the needy. He fed them with his own hands; he honored the
learned people; he was fond of the noble men; he treated them kindly; and he had a love of kinship while
not deeming his relatives superior to others.

كانَ رسول اله صلّ اله عليه وآله: يجالس الفُقَراء ويؤاكل المساكين ويناوِلُهم بِيدِه ويرِم اهل الفَضل ف اخلاقهِم
هال رلا بِما أمم اغَيرِه لع مهرؤثن ين غَيرِ ام همحذَوي ر لصم، يلَه ِفِ بِالبِرالشَّر هلا تَألَّفيو.

His Four Features

It has been reported on the authority of Ibn -Abbas that the holy Prophet used to sit and eat on the
ground, take care of the sheep, and accept the salves’ invitation and ate oat bread with them.

عن ابن عباسٍ قال: كانَ رسول اله صلّ اله عليه وآله: يجلس عل الأرضِ ويأكل علَ الأرضِ، ويعتَقل الشّاةَ،
.ويجيب دعوةَ المملوكِ عل خُبزِ الشَّعيرِ

Imam Ali’s Description Of His Virtues

Describing the holy Prophet, Imam Ali said: The messenger of Allah was the most generous, the
bravest, the most truthful and the most faithful of people, and in term of temper, the most lenient and in
term of association, the most honorable. Any one seeing him for the first time was filled with awe and
any one associating with him, loved him. I never saw his like before and after him.

جرااا، وفك النّاس دجوكانَ ا :ه قالآلو ليهه عال ّله صال سولر فصذا وكانَ ا لامالس ليهع نينؤمن أميرِ المع
ن خالَطَهمو هابدِيهةً هب آهن رمةً وشرم عهمكراةً وريم عنَهلياةً وم ذِموفاهاةً والنّاسِ لَهج دَقصا وادرالنّاسِ ص
عدَهلا بو قَبلَه ثلَهم لَم أر ،هبحا فَهرفَع.

Helping Others

A Sunni hadith relates that the holy Prophet was on a trip when he ordered his companions to slaughter
a sheep and prepare a meal. One of the companions said: I will slaughter the sheep. The second one
said: I will skin it, the third one said: I will be engaged in cooking it. The holy Prophet said: I will go to the
desert to gather wood for making fire. The companions said: O Messenger of Allah! We would do it.
Then he said: I know you would do it. But Allah hates to see his servant enjoy a state of privilege among
his friends and companions and distinguish himself over others. Then, he proceeded towards the desert
and fetched the necessary twigs and thorns.



َلآخَر ع قالها وذِبح َله عال سوليا ر لجر فَقال ،شاة لاحبِإص رفَرٍ فَأمس كانَ ف أنَّه ةالعام ن طَريقع وِيرو
سلخُها وقال آخَر علَ طَبخُها، فَقال رسول اله صلّ اله عليه وآله وسلَّم وعلَ جمع الحطَبِ فَقالوا يا رسول اله
ينا بِزيتَمم راهن يا بدِهن عم هره ينَّ الم فَاليع زيتَمأن ا هكرا ّنلو فُونَم تَّنا متقَد عل فيكَ فَقالَن نَحن
طَبالح عمفَج قامحابِه وصا.

Helping His Own Family Members

The holy Prophet used to help his family members with work: he would sit humbly at table, lick his
fingers and never belch. He milked the sheep himself; mended his shoes and clothes; did his personal
works; broomed the house; tied the camel, fed the watering camel; helped the servant with grinding the
wheat and kneading of flour; carried home what he had shopped; prepared with his own hand water for
purification and ablution at night; sat with the needy, ate food with them and fed them with his own
hands.

شاتَه بحلشَّأ قَطُّ، يتَجلَم يو هصابِعا لطَعكانَ يا وقَّرحم الطَّعام لع سجليو اللَّحم قطَعيه وهلا هنَةم ه فيتب كانَ فو
ويرقَع ثَوبه ويخصف نَعلَه ويخدِم نَفسه ويقُم البيت ويعقل البعير ويعلف ناضحه ويطحن مع الخادِم ويعجن معها
.ويحمل بِضاعتَه من السوقِ ويضع طَهوره بِاللَّيل ويجالس الفُقَراء ويؤاكل المساكين ويناوِلُهم بِيدِه

His Reaction To An Arab’s Impudence

Anas Ibn -Malek reported that once an Arab clashed with the holy Prophet by sharply pulling his aba
(cloak open front) in a way that scratched his neck saying: O Muhammad! Order to give me of God’s
wealth which is with you. The holy Prophet turned to him with a smile and ordered to give something to
him.

عن أنَسِ بن مالكٍ قال: انَّ النَّب ادركه أعرابِ فَأخَذَ بِرِدائه فَجبذَه جبذةً شَديدةً حتّ نَظَرت ال صفحة عنُق رسولِ
اله صلّ اله عليه وآله وقَد أثَّرت بِه حاشيةَ الرِداء من شدَّة جبذَته، ثُم قال لَه: يا محمدُ مر ل من مالِ اله الَّذي
طاءبِع لَه أمركَ وحه (ص) فَضال سولر ليها ندَكَ، فَالتَفَتع.

His Behavior At Home

Imam Husayn said: I asked my father concerning the holy Prophet’s behavior at home. He said: The
holy Prophet used to go home whenever he felt like at home, he would divide his time into three parts;
one portion for prayer, one portion for the household and one portion for himself. He would issue orders
to companions to look into people’s affairs out of the portion he had devoted to himself and would not do
anything for himself.



أذُونًا لَهم هنَفسل خُولُهكانَ د :ه: فَقالآلو ليهه عال ّله صسولِ الر دخَلن مع أب ألتس :لامالس ليهع ينسالح قال
ينبو ينَهب هزاج ازج ه ثُمنَفسل زءجو ههل زءجو ،هل زءج ،ثَلاثَةَ أجزاء خُولَهد ازه جنزِلم لذا آوى اكَ، فَاذل ف
.النّاسِ فَيرد ذلكَ بِالخاصة علَ العامة ولا يدَّخر علَيهِم منه شَيىا

His Behavior Outside Home

The holy Prophet’s behavior outside home was such that he held his tongue from what was
unnecessary. He was fond of people and did not keep aloof from them. He honored the nobleman of
each nation, considering him superior to others. He always bewared of people and guarded himself
against them without turning his face away from them of being bad-tempered. He showed kindness to
his companions and appeased them. He asked after people, praised every good deed and denounced
every bad deed and was moderate in all affairs. He would not go into extremes. He was not negligent of
people’s affairs lest they would deviate from the right path. He never neglected the truth nor exceeded it.
His associates were from among good people and the best of them were those who would give more
advice to them and the greatest of them were those who were fair to their brothers-in-faith and wished
them well.

لّيهويو قَوم لك ريمك رِميم، وهرّنَفلا يم وفُهّؤليعينُه وا كانَ يملا عا سانَهنُ لخزه يآلو ليهه عال ّله صال سولكانَ ر
ا فمع النّاس سأليو هحابصتَفَقَّدُ ايو لا خُلقَهو هدٍ بِشرن أحطوي عن غَيرِ أن يم منهم حترِسيو النّاس حذَريليهِم وع
النّاسِ ويحسن الحسن ويقَويه ويقَبِح القَبيح ويهوِنَه، معتَدِل الامرِ غَير مختَلفٍ، لا يغفُل مخافَةَ أن يغفُلُوا ويملّوا ولا
ندَهم عهعظَماو سلمينلمةً لم نَصيحهمعا ندَهم علَهفضم اهيارالنّاسِ خ نم لُونَهي الَّذين ،وزُهجلا يو قالح نع رقصي
.منزِلةً احسنَهم مواساةً وموازَرةً

His Behavior In Meetings

The holy Prophet attended no meeting without remembering God. He did not choose a special place for
himself in a meeting. He especially forbade others to do so whenever he attended a meeting, he would
sit where there was an empty place.

He ordered to do the same to the companions paying his due respect to each of the guests. No one had
this impression that others were more respectable than him to the holy Prophet. The holy Prophet was
patient to whomever he sat with till that person would rise up and leave. Whoever asked the holy
Prophet anything, his need was either met or he was convinced with the holy Prophet’s sweet words. His
temper was so good that people considered him as a kind father.

People were all equal to him. His meeting was that of forbearance, modesty, truthfulness, and trust and
no voice was raised or any one disgraced. If any one blundered, no one spoke of it elsewhere. Those in
his meeting treated themselves in a fair manner. Their behavior towards each other was like friendship
with the pious. They were humble to each other. They respected the elderly and were kind to younger



ones. They gave superiority to the needy and took care of the homeless.

كانَ لا يجلس ولا يقوم الا عل ذِكرٍ ولا يوطن الأماكن وينه عن ايتانها واذا انتَه ال قَوم جلَس حيث ينتَه بِه
هن جالَسم ،نهم ليهع مدًا أكره أنَّ أحلسائن جدٌ محا بحسلا يو هه نَصيبلسائج لك عطيكَ وبِذل ريأمو جلسالم
صابره حتّ يونَ هو المنصرِف عنه، من سألَه حاجةً لَم يرجِع الا بِها أو بِميسورٍ من القَولِ، قَد وسع النّاس من
فيه لا تُرتَفَعو ،دقٍ وأمانةصو حياءو لمح سجلم هسجلواء، مس الخُلق ف ندَهصاروا عا وم أبلَه ه فَصارخُلق
الاصوات ولا تُؤبن فيه الحرم، ولا تَنث فَلتاته متعادِلين، متواصلين فيه بِالتَّقوى متواضعين يوقّرونَ البير ويرحمونَ
يحفَظونَ الغَريبو ةرونَ ذا الحاجؤثيو غيرالص.

His Behavior Towards His Associates

The holy Prophet was always lenient and of sunny disposition to his associates. He was not rough, rude,
frivolous, foul-mouthed or fault-finder. He did not eulogize anyone and turned a blind eye to what he did
not like in a way that people never get disappointed with him. He kept himself away from three things
namely dispute, verbosity, and saying what is useless. He abstained from three things in relation to
people: He never reproached any one, never found fault with any one, and never pointed out people’s
mistakes unless in a place where there was a hope for pious deed.

When speaking, he attracted the audience so much so that no sound of breath was heard from any one,
and when he kept silent, they would start speaking. People never disputed over anything in his
presence. If any one of them started speaking, the rest would keep silent till he would stop speaking.
They spoke in turn before the holy Prophet. Whenever those present in a meeting started laughing, the
holy Prophet too would smile. He would be surprised at what they surprised at.

He was patient to impolite treatment by a stranger in conversation or questioning to a degree that the
companions would take him out of meeting. The holy Prophet used to say: Help those in need. He never
accepted eulogy from any one unless his eulogy was a sign of thanks to him. He never interrupted any
one unless the speaker exceeded his limits in which he would interrupt the speaker with a sign or by
rising up.

تَغافَلي ،دّاحلا مابٍ، ويلا عاشٍ، ولا فَحخّابٍ ولا صو لا غَليظو ّبِفظ بِ، لَيسالجان لين ،الخُلق هلالبِشرِ، س مكانَ دائ
عما لا يشتَه فَلا يؤيِس منه ولا يخيب فيه مؤمليه، قَد تَركَ نَفسه من ثَلاثٍ، المراء والاكثار، وما لا يعنيه، وتَركَ
قطرا لَّمَذا تا ،هثَواب جلا فيما را لَّمَتلا يو تَهورلا عو ثراتَهع طلُبلا يو هِريعلا يحدًا وا ذُمن ثَلاثٍ: كانَ لا يم النّاس
جلساءه كأنَّما عل رءوسهِم الطَّير فَاذا ست تَلَّموا ولا يتَنازَعونَ عندَه الحديث من تَلَّم انْصتوا لَه حتَّ يفرغَ،
ف فوةالج َللغَريبِ عل صبريو نهبونَ مجتَعا يمم بجتَعيو ،نهونَ مضحا يمكُ مضحهِم، يلأو ديثح ندَهم عديثُهح
مسألَته ومنطقه، حتّ ان كانَ اصحابه ليستَجلبونَهم ويقول: اذا رأيتُم طالب الحاجة يطلُبها فَارفده ولا يقبل الثَّناء الا
يامأو ق بِنَه هقطَعجوزَ فَيي ّتح هلامحدٍ، كا لع قطَعلا يو افن مم.



His Silence

The holy Prophet Kept silent in four situations: Forbearance, caution, fate and meditation. His silence
over fate and measuring was aimed to view people equally and to listen to them equally but his silence
in meditation was aimed to meditate about mortal and immortal affairs, and his silence in forbearance
was due to patience in a way that he never became furious nor hated anything. His silence in caution
was related to four things: He would do good deed so that the others would follow suit; he abstained
from doing any indecent acts so that people would keep away from them. He endeavored for a sound
decision aimed to improve the affairs of ummah and would rise for all in which there was the good of the
world and the hereafter.

كانَ سوتُه عل اربع، عل الحلم، والحذرِ، والتَّقديرِ، والتَّفَرِ فَأما التَّقدير فَف تَسوية النَّظرِ والاستماع بين النّاسِ،
:أربع ف ذرالح لَه عمجو هزستَفلا يو ءش هبغضانَ لا يَبرِ، فالص ف لمالح لَه عموج فنأو ي بقرِه فَفيما يَأما تَفو
اخْذُه بِالحسن ليقتدى بِه وتَركه القَبيح لينتَه عنه واجتهاده الرايِ ف صلاح امته والقيام فيما جمع لَهم خَير الدُّنيا
ةرالآخو.

How Would He Sit?

The holy Prophet used to sit in three ways:

1- On his feet that is he would keep his shins above the ground holding his knees between his hands
while leaning on his forearm.

2- He would sometimes sit on his knees.

3- He would sometimes fold one leg putting the other on it. He would never sit with legs crossed.

It has been reported that the holy Prophet used to sit mostly facing Qibla.

كانَ النَّب صلّ اله عليه وآله يجلس ثَلاثًا، القُرفُصاء وهو أن يقيم ساقيه ويستقبِلَهما بِيديه ويشُدَّ يدَه ف ذِراعه وكانَ
.يجثو عل ركبتَيه وكانَ يثن رِجلا واحدةً ويبسطُ علَيها الاخرى ولَم ير متَربِعا قَطُّ

بلَةالق تُجاه سجلما ي ه أكثرآلو ليهه عال ّله صال سولكانَ ر :قال لامالس ليهه عبدِ الع ن أبع.

How Would He Sleep

The holy Prophet used to sleep on straw mat with nothing underneath. Whenever he wanted to sleep, he
would first brush his teeth, then would lie on his right side when sleep overtook him while he was putting



his right arm under his face saying: O God! Preserve me from You chastisement on the Day You will
raise us.

كانَ رسول اله صلّ اله عليه وآله: ينام عل الحصيرِ لَيس تَحتَه شَء غَيره وكانَ يستاكُ اذا اراد أن ينام ويأخُذُ
نق ماللَّه :قولي ثُم منالي خَدِّه تَحت منالي دَهي عضوو نالأيم هّقش لع عه اضطَجراشف لذا آوى اكانَ او هعضجم
.عذابكَ يوم تَبعث عبادكَ

How Would He Enter A House

When the holy Prophet entered a house he would take sit in the lowest side of the house.

دخُلي سِ حينجلالم دنا دَ فنزِلا قَعم خَلذا دا لَّمسه وآلو ليهه عال ّلكانَ صو.

How Would He Take Part In A Funeral

Whenever the holy Prophet took part in a funeral, sorrows would overtake him in a way that he spoke to
himself and uttered few words.

لامال أقَلالنَّفسِ و ديثح أكثَرةٌ وكآب هجِنازَةً غَلَب عذا شَيه: اآلو ليهه عال ّلص كانَ النَّب.

On Facing The Corpse Of Those In Debt

It has been reported on the authority of Moawieh Ibn Wahab that one day I said to Imam Sadeq : We
have been in informed that a man from Among Ansar (the Helpers) has passed away while he is in debt.
The holy Prophet did not perform corpse prayer for him, forbidding others too, till his debt was paid.
Imam Sadeq said: This report is authentic. The holy Prophet did not perform corpse prayer for that man
so that people will obey what is right, will pay each other’s debt, and will not underestimate debt.

لَيهع لصفَلَم ي يند لَيهعو ن الأنصارِ ماتلا ملَغَنا أنَّ رجب لامالس ليهه عبدِ الع لأب قُلت بٍ قالهةَ بن وعاوِين مع
قال ثُم قكَ حذل لامالس ليهع فَقال الدَّين نهع قضي ّتم حِبصاح للّوا علا تُص قاله وآلو لَيهه عال َّلص النَّب
عليه السلام انَّما فَعل رسول اله صلّ اله عليه وآله ذلكَ ليتَعاطَوا الحق ويؤدي بعضهم ال بعضٍ ولئّ يستَخَفُّوا
بِالدَّين.

His Concern About A Martyr In Debt

Imam Ali said: Having performed his prayer with the companions, the holy Prophet said: Is there anyone



of the tribe of Bani-Najjar here? One of their friend has been kept in front of paradise denied permission
to enter it, for he owes a Jew three Dirhams (though the person in debt was a martyr).

نن بنا مما هيه :فَقال يوم ذات ه بِأصحابِهآلو ليهه عال ّله صال سولر ّللَقَد ص :قال لامالس ليهع لن عع
.النَّجارِ أحدٌ وصاحبهم محتَبس عل بابِ الجنَّة بِثَلاثَة دراهم لفُلانِ اليهودي وكانَ شَهيدًا

He And Pasture

It has been reported on the authority of Ammar: One day when I was feeding my sheep and the holy
Prophet too was feeding his own sheep, I said: O Muhammad! Shall we feed our sheep in Fakh near
Mecca where the green pasture dazzles man’s eyes? The holy Prophet responded positive.

The following day when I went to that pasture, I found out that the holy Prophet had come sooner but
had not let his sheep go to the pasture, saying: Since I had promised to come here, I did not like to feed
my sheep before yours.

وروي عن عمارٍ رض اله عنه قال: كنت ارع غَنيمةَ أهل وكانَ محمدٌ صلّ اله عليه وآله يرع أيضا، فَقُلت يا
محمدُ هل لكَ ف «فَخّ» فَانّ تَركتُها روضةَ برقٍ، قال: نَعم، فَجِئتُها من الغَدِ وقَد سبقَن محمدٌ صلّ اله عليه وآله
.وهو قائم يذود غَنَمه عن الروضة قال انّ كنت واعدتُكَ فَرِهت أن ارع قَبلَكَ

His Eight Fold Virtues

The holy Prophet was the most graceful of all in his meetings. His look was lowered and lasted more
upon the ground that towards the sky. He was the most modest among people. He honored his
companions more than others. He never stretched his legs while he was among his companions. He
would make room whenever there was no room for sitting and his knees were never ahead of those
sitting with him.

فعكانَ او ،ماءالس لن نَظَرِه ام لطوالأرضِ ا لا هالطَّرفِ، نَظَر ضكانَ خافه، وسجلم النّاسِ ف كانَ أوقَر
النّاسِ، واشَدَّهم اكراما لأصحابِه لا يمدُّ رِجلَيه بينَهم، ويوسع علَيهِم اذا ضاق المانُ، ولَم ين ركبتاه يتَقَدّمانِ ركبةَ
.جليسه

A Child Polluting His Clothes

Whenever an infant was brought to the holy Prophet to be blessed or to be given a name, he would put
the infant on his lap in order to respect its family. Sometimes the infant happened to wet the holy
Prophet’s clothed hence those seeing the scene, yelled at the infant. However, the holy prophet used to



say: Do not stop the infant from doing so. Let the infant be free and the parents joyfully took the infant
and saw no disturbance in him. The holy Prophet washed his clothes and purified himself when they
went away.

وكانَ رسول اله (ص) يؤت بِالصب الصغيرِ ليدعوا لَه بِالبركة أو يسميه، فَيأخُذَه فَيضعه ف حجرِه تَرِمةً لأهله،
فَربما بال الصب عليه، فَيصيح بعض من رآه حين يبول، فَيقُول: لا تَزرِموا بِالصب فَيدَعه حتّ يقض بولَه، ثُم يفرغُ
عدَهب هثَوب لفُوا غَسرذا انصِهِم فَابِيولِ صتَأذّى بِبي ونَ أنَّهرلا يو ه فيههلا روربلُغُ سيه وتيه أو تَسمعائن دم لَه.

Inquiring After Brothers In Faith

When the holy Prophet would not see one of his companions for three days, he would inquire after them.
He would pray for his companion if he was on a trip, would visit him if he was ill or at home.

كانَ رسول اله صلّ اله عليه وآله: اذا فَقَدَ الرجل من اخوانه ثَلاثَةَ ايام سال عنه، فَان كانَ غائبا دعا لَه وان كانَ
ها عادريضن كانَ ماو هدًا زارشاه.

His Personal Affairs

On one of his trips, the holy Prophet dismounted from his camel to prepare for the preliminaries of prayer
but returned immediately, the companions asked: Where are you going? The holy Prophet said: To tie
my she-camel. They said: We will tie her. The holy Prophet said: Do not ever ask for help from others
for your personal Affairs as small as tooth-pick.

:لُها، قالنَعق قالوا نَحن ،ناقَت لأعق :تُريدُ؟ قال ه أينال سوليا ر ا فَقيلراجِع رك ثُم لاةالص لا لفَرِه فَنَزس كانَ فو
.لا يستَعين احدَكم بِالنَّاسِ ولو ف قُضمة من سواكٍ

When Visited

Salman al-Farisi has reported: One day, I went to visit the holy Prophet. He was leaning on a cushion.
Seeing me, he placed it for me saying: O Salman! God will forgive every Muslim who places a cushion
for his brother-in-faith to honor him.

روِي عن سلمانَ قال دخلت عل رسولِ اله صلّ اله عليه وآله وهو متَّ عل وِسادة فَألقاها ال، ثُم قال: يا
ه لَهال لا غَفَرا ا لَهكرامةَ االوِساد لَه لقفَي مسلالم أخيه لع خَلد مسلن ملمانُ ما مس.



Never Finding Faults With Others

Anas has reported: I was serving the holy Prophet for nine years. Yet I never remember the holy Prophet
having said to me; why have you not done such and such work. He never Found fault with me.

َلع لا عابذا وك لتفَع ّقَطُّ: ه ل قال أنَّه علَمنين فَما اس سعه تآلو ليهه عال ّلص النَّب خَدَمت :نَسٍ، قالن اع
.شَيىا قَطُّ

His Pleasantries

Husayn Ibn Zeid has been reported as saying: I said to Imam Sadeq: May I be sacrificed for you, did the
holy Prophet ever use humor? The Imam said: God describes him as one endowed with sublime
morality. There is a bit stiffness in all prophets whom God has appointed but He appointed Muhammad
with compassion and mercy. It was out of his compassion that he used humor in relation to his
companions so that his magnanimity will not stop them from looking at them and asking their needs.
Then Imam Sadeq said: Quoting his grandfathers and Imam Ali, my father reported: Whenever the holy
Prophet found one of his companions sorrowful, he would make them happy humor saying: God does
not like one who faces his brothers-in-faith with sour.

ه بِخُلقال فَهصو :ةٌ؟ فَقالبداعم النَّب ل كانَت فداكَ هف لتعدٍ جمحعفرِ بن مجل قُلت زَيدٍ قال بن ينسن الحع
عظيم وانَّ اله بعث انبِياءه فَانَت فيهِم كزازَةٌ وبعث محمدًا صلّ اله عليه وآله بِالرأفَة والرحمة وكانَ من رأفَته
صلّ اله عليه وآله لامته مداعبتُه لَهم ليلا يبلُغَ بِأحدٍ منهم التَّعظيم حتّ لا ينظُر اليه، ثُم قال: حدَّثَن أب محمدٌ عن
أبيه عل، عن أبيه الحسين عن أبيه عل علَيهِم السلام قال: كانَ رسول اله صلّ اله عليه وآله لَيسر الرجل من
.اصحابِه اذا رآه مغموما بِالمداعبة، وكانَ صلّ اله عليه وآله يقول: انَّ اله يبغض المعبِس ف وجه اخوانه

An Example Of His Pleasantries

An old woman from among Ansar asked the holy Prophet to pray for her to enter paradise, the holy
Prophet said: The old people will not enter paradise. The woman started crying. The holy Prophet
started laughing and said: Haven’t you heard God’s words:

"Surely we have made them to grow into a (new) growth, then We made them virgins." (56:35-36)

قالَت عجوزٌ من الأنصارِ للنَّب صلّ اله عليه وآله: ادعُ ل بِالجنَّة فَقال (ص) انَّ الجنَّةَ لا يدخُلُها العجز، فَبتِ
.المرأةُ فَضحكَ النَّب (ص) وقال: أما سمعت قَول اله تَعال: انّا انشاناهن انشاء. فَجعلناهن أبارا



A Similar Humor

The holy Prophet said to an old woman of Ashjaiah: The old people do not enter paradise. Bilal found
that woman crying, so he told the Prophet about it. The holy Prophet said: Neither do the black. Both sat
down and started to cry. Abbas saw those two and told the holy Prophet about it. The holy Prophet said:
Nor the old men. After some time, he called them and appeased them saying: God will make all
beautiful, young, and illuminated and will make them enter paradise. Then he added: Those in paradise
are bare, with no hair on their face but their eyes are touched by surmadust.

:ه فَقالآلو ليهه عال ّلص لنَّبفها ليةً فَوصباك آها بِلالنَّةَ، فَرجوزُ الجالع ةُ لا تَدخُلعيشجيا ا :ةعيشججوزِ الالعل قالو
:قالم وهقُلوب بطَيم وعاهد كَ، ثُمذلالشَّيخُ كو :فَقال ،ما لَهرهفَذَك اسبما العيانِ، فَرآهبلَسا يكَ، فَجذلك دالأسوو
.ينشىهم اله كأحسن ما كانوا وذَكر: أنَّهم يدخُلونَ الجنَّةَ شُبانًا منَورين، وقال: انَّ أهل الجنَّة جرد مرد محلونَ

His Laughter Before Others Humor

Finding a jar of honey in the hand of a bedouin, a man by the name of Noaiman took it and set out for
Aisha’s house with him, saying: Take it. The holy Prophet who was in Aisha’s house thought it was a gift
from Noaiman but after some time when the bedouin said: O people of house! Return the honey or pay
for it, the holy Prophet know all about it. He paid for the honey and said to Noaiman: Where on earth did
you do it? He said: I know that the messenger of God liked honey on the one hand and the bedouin had
a jar of honey on the other. So I decided to do so. The holy Prophet stared laughing without showing any
sign of displeasure.

النَّب مهخُذُوها، فَتو :قالها وومي شَةَ فيتِ عائب لبِها ا جاءو نهفَاشتَراها م ،لسةُ عع عرابا عيمانُ مرأى نُعو
صلّ اله عليه وآله أنَّه اهداها لَه، ومر نُعيمانُ والاعرابِ عل البابِ، فَلَما طال قُعوده قال يا هولاء ردوها علَ ان لَم
تَحضر قيمتُها، فَعلم رسول اله صلَّ اله عليه وآله القصةَ فَوزَنَ لَه الثَّمن وقال لنُعيمانَ: ما حملَكَ عل ما فَعلت؟
ر لَهظهلَم يه وآلو ليهه عال ّلص كَ النَّبحةُ فَضالع هعم ِعرابالا أيترو لسالع بحه (ص) يال سولر أيتر :فَقال
.نُرا

Showing Pleasure Before Others Humor

Moammar Ibn khallad has reported: I said to Abol Hasan: May I be sacrificed for you, there are words
exchanged among people who laugh at them. He said: It is not bad as long as it is not foul. I thought he
meant obscenity. Then he said: A man used come to the holy Prophet giving him a gift and later on
saying: Pay for my gift. The holy Prophet then started laughing and remembered the bedouin’s act
anytime he was sad saying: I wish he would come to us again.



لامم كينَهجري بفَي القَوم عونُ مي لجداكَ الرف لتعج :فَقُلت لامالس ليهع سنأبا الح ألتس :رِ بن خَلادٍ قالمعن مع
يمزحونَ ويضحونَ فَقال: لا بأس ما لَم ين، فَظَنَنت أنَّه عنَ الفُحش، ثُم قال انَّ رسول اله صلَّ اله عليه وآله
ذا اغتَمكانَ اه (ص) وال سولكُ رضحنا، فَيتدِيه ننا ثَمطاع :انَهم قُولي ةَ، ثُمالهِدي هدي لَهفَي عرابالا أتيهكانَ ي
.يقول: ما فَعل الاعراب لَيتَه أتانا

Shaking Hands When Meeting Others

Whenever the holy Prophet met people, he would take the lead in shaking hands.

ةصافَحبِالم دَاا بمسلم ذا لَقوا.

A Person Who Had Feared Him

Ibn-Massood has reported: A man came to the holy Prophet but when he started to speak, he was
overwhelmed with fear. The holy Prophet said: Do not fear, for I am not a king.

.عن ابن مسعودٍ قال: ات النَّب صلّ اله عليه وآله رجل يلّمه فَأرعدَ! فَقال: هوِن علَيك فَلَست بِملكٍ

Honoring Those Who Embrace Islam

Jarir Ibn -Abdullah has reported: When the holy Prophet was appointed by God, I went to him to
express my allegiance to him. The holy Prophet said: O Jarir, what are you here for? I said: I came here
to embrace Islam at your hand, O messenger of Allah! Then, the holy Prophet sported his Aba (cloak
open front) for me and then turned to his companions saying: Whenever a nobleman of a tribe comes to
you, honor him.

:؟ قالجِئت ءَش ِلأي ريريا ج :ل فَقال هبايِعلا ه أتَيتُهآلو ليهه عال َّلص النَّب ثعا بلَم :ه قالبدُ الريرِ بن عن جع
رِموهكفَا قَوم ريمم كذا أتاكا :حابِه فَقالصا لع لقبا ثُم هساءك ل ه، فَألقال سولدَيكَ يا ري لع ملأسل جِئت :قُلت.

Honoring Guests

The holy Prophet honored whomever came to visit him. On many occasions, he spread his Aba for him
and placed his own cushion for him.

تَحتَه الَّت ةل بِالوسادالدّاخ رؤثيو هطَ ثَوبسما ببر ّتح ليهع دخُلن يم رِمكانَ ي.



A Man Who Came To Visit Him In Mosque

The holy Prophet was sitting by himself in mosque. At this time, a man entered the mosque and went
towards the holy Prophet who rose up and stood back a little. The man said: O Messenger of Allah! The
space is wide here, for what you stood back? The holy Prophet said: A Muslim’s right to a another
Muslim is to observe his private space and stand back a little.

قنَّ ح(ص) ا ه فَقالال سولةٌ يا رعانِ سالم ف لجالر فَقال ،لَه ححزفَتَز ،حدَهو سجال هوسجِدَ والم لجر خَلد
لَه ححزتَزن يا ليها لُوسريدُ الجي آهذا را مسلالم لع مسلالم.

Loving Children

The holy Prophet said: There are five Things I will not give up till I pass away...Saluting children is one
so that it will become a tradition after me.

.قال رسول اله صلّ اله عليه وآله: خَمس لا ادعهن حتّ المماتِ... وتَسليم عل الصبيانِ لتَونَ سنَّةً من بعدي

.والتَّلَطُّف بِالصبيانِ من عادة الرسولِ

Being Kind To Children Was A Habit Of The Messenger Of Allah

Anas Ibn -Malik said: The Messenger of Allah on his way came across several children. He greeted
them and gave food to them.

.عن أنَسِ بن مالكٍ قال: انَّ رسول اله صلّ اله عليه وآله مر عل صبيانٍ فَسلَّم علَيهِم وهو مغذٌّ

Kissing Of His Own Children

A man by the name of Ya’ala Ameri left the presence of the Messenger of Allah for a party to which he
had been invited. He saw Husayn playing with the children in front of the house. After a short while, the
Messenger of Allah along with his companions left home. Seeing Husayn, he opened his arms and
leaving his companions, he went toward Husayn to catch him. The child was running here and there.
The Messenger of Allah was after him smilingly and finally caught him. Putting a hand under the child’s
chin and another hand on his neck, the holy Prophet put his lips on Husayn’s lips and kissed him.



عم بلعي لامالس ليهع سينذا بِحفَا ليها عد طَعام له (ص) اسولِ الند رن عم جخَر ري أنَّهالعام علن يع
هضاحه (ص) يال سولر لعجةً ورنا مهاهةً ورنا مهاه بالص فَظَفَر هدَيطَ يسب (ص) ثُم النَّب لبيانِ فَاستَقبالص
لَهقَبو فيه لع فاه عضوو قَفاه خرى تَحتالاه وتحت ذَقن دَيهدى يحا خَذَها ّتح.

A Person Who Did Not Kiss His Child

The Messenger of Allah was kidding Hasan and Husayn when a man by the name of Aqra Ibn -Habess
said: O Messenger of Allah! I have ten children but never kissed them. The Messenger of Allah said: It is
not my fault that God has taken the roof of mercy off your heart.

قَبل رسول اله صلّ اله عليه وآله الحسن والحسين فَقال الأقرعُ بن حابِسٍ انَّ ل عشرةً من الأولادِ ما قَبلت واحدًا
.منهم فَقال: ما علَ أن نَزعَ اله الرحمةَ منكَ

Eating With The Needy

At the time of the Messenger of Allah, the needy passed the night in mosque. One night, the Messenger
of Allah ate food cooked in a stone-pot with thirty of them near the pulpit and sent the remaining food for
his wives. They ate their fill too.

عن جعفَرٍ عن أبيه عليه السلام: انَّ المساكين كانوا يبيتونَ ف المسجِدِ عل عهدِ رسولِ اله صلّ اله عليه وآله،
فَأفطَر النَّب صلّ اله عليه وآله مع المساكين الَّذين ف المسجِدِ ذات لَيلة عندَ المنبرِ ف برمة فَأكل منها ثَلاثونَ
نهعزواجِه شَبا لا تدر لا، ثُمجر.

His Behavior Toward Female Bedouins

Quoting Imam Sadeq Hasan Saiqel has reported: A Bedouin woman passed by the Messenger of Allah
who was sitting on the ground. She said: O Messenger of Allah! You eat and sit as a servant does. The
Messenger of Allah said: Woe to you! Which servant is there to be better than me? She said: Give me a
morsel of what you are eating. He gave her a morsel. She said: No, give out of what is in your mouth.
The messenger of Allah gave her out of food in his mouth. Imam Sadeq said: The woman was never
afflicted with any pain as long as she lived.

عن الحسن الصيقَل قال: سمعت أبا عبدِ اله عليه السلام يقول: مرت امراةٌ بدَويةٌ بِرسولِ اله صلّ اله عليه وآله
ّله صال سوللَها ر فَقال ،هلوسج ستَجلبدِ والع اكل لنَّكَ لَتَأكه االدُ ومحضيضِ فَقالَت: يا مالح لع سجال هوو
اله عليه وآله: ويحك أي عبدٍ اعبدُ منّ؟ قالَت: فَناوِلن لُقمةً من طَعامكَ، فَناولَها، فَقالَت: لا واله الا الّت ف فَمكَ،
ها داءفَما أصاب لامالس ليهه عبدِ الأبو ع لَتها، قاللَها، فَأكه فَناون فَمةَ مه اللُّقمآلو ليهه عال ّله صال سولر جفأخر
.حتّ فارقَتِ الدُّنيا



His Forbearance Towards The Bedouins Impudence

It has been reported that a bedouin of Bani-Solaim tribe had come from desert with a lizard. But the
animal escaped and he went after it. Catching the animal, he put it in his sleeve and came towards the
holy Prophet crying loudly: O Muhammad! You are an enchanter and a liar. You believe that there is a
God who has appointed you over everything. I swear by the Lat and Ozza! I would kill you with my
sword and rid all of you if I did not have the fear of being called hasty by my tribe. At this moment Omar
khattab rose up to attack him. The messenger of Allah said: Sit down, O Aba Hafass. The forbearing
person is hoped to enjoy Prophethood. Then the holy Prophet turned to that bedouin, saying: O brother
of Bani-Solaim! Thus treated us the Arabs. They attacked on us and were harsh in their speech. O
Bedouin! I swear by God who has truthfully raised me as a messenger, anyone harming us in this world
will be in the Fire in the hereafter.

ثُم ،هاصطاد ّتح هراءو عفَس دَيهي ينن بم قَد نَفَر ٍببِض ذا هوفَا ،ةي وروِي أنَّ اعرابِيا من بن سلَيم يتَبدّى ف البر
ذّابال راحالس دُ أنتمحيا م ناداه باراه قَفا أن وه، فَلَمآلو ليهه عال َّلص النَّب نَحو فلزدي لقباه ومك ف لَهعج
الَّذي ما اظَلَّتِ الخَضراء ولا أقَلَّتِ الغَبراء من ذي لَهجة هو اكذَب منكَ، أنت الَّذي تَزعم أنَّ لَكَ ف هذِه الخَضراء الها
بةً بعث بِكَ ال الأسودِ والأبيضِ، والّتِ والعزى لَولا أنّ أخاف أنَّ قَوم يسمونَن العجول لَضربتُكَ بِسيف هذا ضر
اقتُلَكَ بها فَأسود بِكَ الأولين والآخرين، فَوثَب اليه عمر بن الخَطّابِ ليبطش بِه، فَقال النَّب صلّ اله عليه وآله
اجلس يا ابا حفصٍ فَقَد كاد الحليم أن يونَ نَبِيا، ثُم التَفَت النَّب صلَّ اله عليه وآله ال الاعراب فَقال لَه يا اخا
بن سلَيم هذا تَفعل العرب يتَهجمونَ علينا ف مجالسنا يهجونَنا بِاللام الغَليظ يا إعرابِ، والَّذي بعثَن بِالحق نَبِيا
ّتَلَظالنّارِ ي غَدًا ف دارِ الدُّنيا هو ف نرن ضنَّ ما.

Facing The People’s Impudence

Anas has reported; I was with the holy Prophet while he was wearing a striped garment with a rough
hem. At this time, a bedouin came pulling the garment in a way that its hem injured the holy Prophet’s
neck. The bedouin said: O Muhammad! Load these two camels of mine with God’s wealth which is with
you, for it is neither yours nor that of your father. The Messenger of Allah kept silent and then said: The
wealth belongs To Allah and I too am His servant. Shall I do to you what you did? The bedouin said: No,
for you do not recompense evil with evil. The Messenger of Allah smiled and then ordered to load one of
his camels with oat and another with date.

ّتبذَةً شَديدةً حج هبِرِدائ ِعرابا ذَهبفَج ،يةغَليظُ الحاش ردب ليهعه وآلو ليهه عال ّلص النَّب عم نتك :نَسٍ قالن اع
اثَّرت حاشيةُ البردِ ف صفحة عاتقه صلّ اله عليه وآله ثُم قال: يا محمدُ احمل ل عل بعيري هذَين من مالِ اله
الَّذي عندَكَ فَانَّكَ لا تَحمل ل من مالكَ ولا مالِ ابيكَ، فَست النَّب صلَّ اله عليه وآله ثُم قال صلَّ اله عليه وآله:
ةِىيبِالس افُلأنَّكَ لا ت :؟ قالمل لا، قال :قال ،ب لتما فَع ِنكَ يا إعرابم قاديو قال ثُم ،بدُهأنا عه وال مال المال
الآخرِ تَمر لعو عيرٍ شَعيرب لع لَه لحمن يا رأم ه ثُمآلو ليهه عال َّلص كَ النَّبحةُ، فَضيىالس.



Accepting An Apology

Habbar Ibn -Muttalib is the one who horrified Zeinab, the daughter of the Messenger of Allah into
aborting her child. Hence, the holy Prophet declared the shedding of his blood permissible. He came to
the holy Prophet apologizing for his bad deed, saying: O messenger of Allah! We were atheists but God
guided us through you and saved us from perdition. Now forgive my ignorance and what has befallen
you. I admit my bad deed. The messenger of Allah said: I forgave you. Know that God has been most
kind to you for guiding you unto Islam. Islam too forgoes the era of ignorance.

«ها، فَأباحطنه فَالقَت ذا بآلو ليهه عال ّله صسولِ الر بِنت عَ زَينَبوالَّذي ر بِ» هوّطَلدِ بن المالأسو بن اربه
رسول اله صلَّ اله عليه وآله دمه لذلكَ، فَروي أنَّه اعتَذَر ال النَّب صلّ اله عليه وآله من سوء فعله وقال وكنّا يا
رقم ّنفَا ّنغُكَ عّبلا كانَ يعمو هلن جفَاصفَح ع ةَلن الهذنَا بِكَ منقابِكَ و ه تَعالدانا الركٍ فَهش ه أهلال نَب
لداكَ اه يثليكَ حا هال نحسقَد انكَ وع فوته قَد عآلو ليهه عال ّله صال سولر فَقال بِذَنب عتَرِفم علف بِسوء
ما قَبلَه بجي سلامالاو سلامالا.

His Attitude Towards Abusive Poet

Abdullah Ibn -Zaba’ari As-Sahmi was one of the most famous poets among Quraish who dispraised
Muslims in his poems urging others to kill them. Reportedly, he had gone so far in his satirizing that he
was even impudent to the Messenger of Allah. On the conquest day of Mecca, he fled but after a few
days came back to the holy Prophet apologizingly. The holy Prophet accepted his apology and he too
became a Muslim. While embracing Islam and offering his apology, he composed a quatrain the prose
translation of which is as follows: I beg your pardon. The pardon of one whom I used to abuse. I was
bewildered and astray. Then forgive my offense. May my parents be sacrificed for you, for you are truly
the giver of mercy and receiver of mercy.

هيملالِ االض ذ أنا فا سدَيتن الَّذي اليكَ ما عتَذِرلَم ّنا

ومرحم منَّكَ راحفَا ما زُلَللاهك دَيالداكَ ور ففَاغف

Looking Into People’s Needs

One of the features of the holy Prophet was that he would always warmly welcome the learned men and
honored them to the extent of their virtues in religion. The holy Prophet met their demands accordingly.
The Messenger of Allah encouraged them to remove their flaws, asked them about the ummah
(community) and made necessary remarks saying: Let those who are present convey my message to



those who are absent and convey to me demands of those who have no access to me. Let it be known
to you that whoever takes the needs of them to a king, God will make his step firm on the Day of
judgment.

وكانَ من سيرته ف جزء الامة ايثار الفَضل بِأدبِه وقَسمه عل قَدر فَضلهِم ف الدّين، فَمنهم ذو الحاجة ومنهم ذو
غنبم بِالَّذي يبأخبارِهم ونهه عسألَتن مةُ ممالام وهصلَحم فيما اشغَلُهيبِهِم و تَشاغَلفَي ،جوائم ذُو الحنهمو تَينالحاج
قُوليو:

قدِرن لا يةَ ملطانًا حاجبلَغَ سن ام نَّهه، فَاحاجت بلاغا لع قدِرن لا يةَ محاج غُونبلاو ،بم الغائندُ مغُ الشّاهّلبيل
عل ابلاغها ثَبت اله قَدَميه يوم القيامة، لا يذكر عندَه الا ذلكَ ولا يقبل من أحدٍ غَيره يدخُلُونَ روادا ولا يفتَرِقونَ الا
.عن ذَواقٍ ويخْرجونَ ادِلَّةً

Observing Others Turn

It has been reported that a man of Ansar (the Helpers) came to the holy Prophet and asked a question.
Then there came a man of Thaqif clan. The Messenger of Allah said: O brother of Thaqafi! the Ansari
has come before you. Wait until it is your turn.

ليهه عال ّله صال سولر ن ثَقيفٍ فَقالم لجر جاءو سألُهه يآلو ليهه عال ّلص النَّب لا ا جاءنصارِينَّ اا ويرو
.وآله يا أخا ثَقيفٍ انَّ الأنصاري قَد سبقَكَ بِالمسالَة فَاجلس كيما نَبدَا بِحاجة الأنصاري قَبل حاجتكَ

An Uninvited Guest

A tribe of Medina invited the Messenger of Allah along with five of his companions to dine with them. On
the way a sixth person joined them. When they reached the house, the holy Prophet said to that man:
You have not been invited. Wait here till I get permission for You.

ودعاه صلّ اله عليه وآله قَوم من أهل المدينة ال طَعام صنَعوه لَه ولأصحابٍ لَه خَمسةٌ، فَأجاب دعوتَهم، فَلَما
كانَ ف بعضِ الطَّريق ادركهم سادِس فَماشاهم، فَلَما دنَوا من بيتِ القَوم قال للرجل السادِسِ: انَّ القَوم لَم يدعوكَ
)فَاجلس حتّ نَذكر لَهم مانَكَ ونَستَأذِنُهم بِكَ (لَكَ

Carrying Goods Home

The Messenger of Allah used to personally carry home whatever he bought. The person accompanying
him would say: O Messenger of Allah! Let me carry it. But the holy Prophet said: The owner of goods is
best to carry them.



تاعالم بصاح :قولفَي ،لُهحما ناعط :هبصاح لَه قُوله، فَيه بِنَفسيتب لا لُهحمفَي ءَّشتَري الشي لينرسِدُ الميكانَ س
.أحق بِحمله

Planting Trees And Milking With His Own Hands

The Messenger of Allah used to suck the stone of date in his mouth and then put it in the ground to
grow.

.قال ابو عبدِ اله عليه السلام: كانَ رسول اله صلّ اله عليه وآله يحلب غَنز اهله

Imam Sadeq said: The Messenger of Allah used to milk goat with his own hands for his family.

هغرِسيو النَّوى بِفيه صمي :لَّمسه وآلو ليهه عال ّله صال سولكانَ رو.

How Would He Walk?

Ibn-Abbas has reported that the Messenger of Allah used to walk in a way that showed he was neither
week ill.

عن ابن عباسٍ قال: كانَ رسول اله صلّ اله عليه وآله اذا مش مش مشيا يعرف انَّه لَيس بِمش عاجِز ولا
.بِسلانَ

How He Would Drink Water

Imam Sadeq has reported that when the Messenger of Allah was drinking water, he would say: Praise is
due to Allah who has given us the clean, pleasant and sweet water not the bitter or salty one and did not
take us to task for our sins.

عن أب عبدِ اله عليه السلام قال: كانَ رسول اله صلّ اله عليه وآله اذا شَرِب الماء قال: الحمدُ له الَّذي سقانا
.عذبا زُلالا ولَم يسقنا ملحا اجاجا ولَم يؤاخذنا بِذُنُوبِنا

Avoiding Eating Hot Food

It has been reported on the authority of Imam Sadeq that a hot food was taken for the holy Prophet. He
said: God has not set us the food out of fire. Let it get cool. Truly hot food is not blessed, for Satan has a
share in it.



عن أب عبدِ اله عليه السلام قال: انَّ النَّب صلّ اله عليه وآله ات بِطعام حارٍ جِدا، فَقال: ما كانَ اله ليطعمنا
نَصيب لشَّيطانِ فيهلو كةرالب وقمحم طَعام نَّهفَا ،نميو دربي ّتح وهرقا ،النّار.

Contentment With Bread And Vinegar

It has been reported on the authority of Imam Sadeq that when the Messenger of Allah entered
UmmSalamah’s house, she brought him a piece of bread. The holy Prophet said: Is there any stew
here? She said: No, O Messenger of Allah! There is nothing but vinegar. He said: What an excellent
thing is vinegar, for any house having vinegar will not taste poverty (to be content with bread and
vinegar)

ليهت ابنها، فَقَره عال ضلَمةَ رس ما له: اآلو ليهه عال ّله صال سولر خَلد :قال لامالس ليهه عبدِ الع ن أبع
،الخَل دامالا عمه: نآلو ليهه عال ّلص فَقال «لا «خَلندي اه ما عال سول؟ فَقالَت: لا يا ردامندَكِ ال عه :ةٌ، فَقالسرك
خَل فيه يتب ما افتَقَر.

The Night He Retired To Bed Hungry

Anas Ibn Malik has reported: I served the Messenger of Allah for ten years. During this time, he never
said fie to me or why have you done this and have not done that. When the holy Prophet observed fast,
he usually broke it with milk, pieces of a loaf, and sherbet in the evenings and Sahar (dawn). One day, I
knew that the holy Prophet was fasting; so I arranged for his Iftar but he did not appear for his
companions had invited him. So I drank the milk myself and retired. But the holy Prophet entered the
house an hour after night prayer. So I asked one who was with him whether the holy Prophet had eaten
anywhere or had been invited by companions. The answer was no. Only God knew how ashamed I was
that night. There was nothing I would be able to offer if the holy Prophet asked for food. Nevertheless,
he went to bed hungry and rose up hungry at dawn while he was still fasting. The Messenger of Allah
never mentioned it during his lifetime.

نَعتَهص ءَشل ما قالقَطُّ و ٍفا ل فَما قال ،نينس شرع لَّمسه وآلو ليهه عال ّله صال سولر خَدمت :ن أنَسٍ، قالع
لم صنَعتَه ولا لشَء تَركتُه لم تَركتَه وقال كانَ لرسولِ اله صلّ اله عليه وآله وسلَّم شَربةً للسحرِ وربما كانَت
بةُ خُبزا يماث، فَهيأتُها لَه صلّ اله عليه وآله وسلَّم ذات لَيلة فَاحتَبِسا واحدةً وربما كانَت لَبنًا وربما كانتِ الشَّر
بِساعة شاءعدَ العب فَجاء احتُبِس فَشَرِبتُها حين ،عاهحابِه دصا عضنَّ با فَظَنَنت لَّمسه وآلو لَيهه عال ّلص النَّب
بِلَيلة لا، فَبِت دٌ فَقالأح عاهانٍ أو دم ف فطَرا لَّمسه وآلو ليهه عال ّلص ل كانَ النَّبه هعن كانَ مم عضب ألتفَس
لا يعلَمها الا اله من غَم ان يطلُبها النَّب صلَّ اله عليه وآله وسلَّم ولا يجِدُها فَيبيت جائعا فَأصبح صائما وما
.سألَن عنها ولا ذَكرها حتّ الساعةَ



Eating A Little And Fearing God

The messenger of Allah said: We are people who do not eat unless we are hungry and when we eat, we
do not eat our fill.

علنا لا نَشبكذا اانَجوعَ و ّتح للا نَأك قَوم ه: نَحنآلو ليهه عال ّله صال سولر قال.

Imam Sadeq said: The Messenger of Allah liked nothing in world more than going without food and
fearing God.

عن أب عبدِ اله عليه السلام قال: ما اعجب رسول اله صلّ اله عليه وآله شَء من الدُّنيا الا أن يونَ فيها جائعا
.خائفًا

The Messenger of Allah never ate his fill.

.انَّ رسول اله صلّ اله عليه وآله لَم يمتَل قَطُّ شَبعا

Quoting his father and grandfather, Imam Reza reported: Imam Ali said: I was digging the moat with the
Messenger of Allah. In the meantime, Fatima came bringing with her a piece of bread which she offered
to her father. The Messenger of Allah said: What is this? She said: This is a loaf of bread I have baked
for Hasan and Husayn. I have brought you a piece of it. The Messenger of Allah said: O Fatima! This is
the first meal I have after three days.

عن الرِضا علَيه السلام عن آبائه عليهِم السلام قال: قال أمير المؤمنين عليه السلام كنّا مع النَّب صلّ اله عليه وآله
ف حفرِ الخَندَقِ اذ جاءت فاطمةُ ومعها كسيرةً من خُبزٍ فَدَفَعتها ال النَّب صلّ اله عليه وآله فَقال النَّب صلّ اله
عليه وآله ما هذِه السيرةَ؟ قالَت: خَبزتُه قُرصا للحسن والحسين جِئتُكَ منه بِهذِه السيرة، فَقال النَّب صلّ اله
.عليه وآله يا فاطمةُ أما انَّه اول طَعام دخَل جوف أبيكِ منذُ ثَلاثٍ

Aisha said: Three days passed yet the Messenger of Allah did not eat his fill till he passed away. He
could eat his fill but he had opted it for himself.

قالَت عائشَةُ: ما شَبِع رسول اله صلّ اله عليه وآله ثَلاثَةَ ايام متوالية حتّ فارق الدُّنيا ولو شاء لَشَبِع ولنَّه كانَ
.يؤثر عل نَفسه



Milk Mixed With Honey

Imam Sadeq reported: The messenger of Allah broke his fast in Qoba Mosque one Thursday evening
and then said: Is there any drinks left? A man by the name of Aous Ibn -Howli Ansari brought the holy
Prophet a bowl of milk mixed with honey. The holy Prophet sipped at it saying: One of these two drinks
will suffice. I will not drink any more nor will I forbid it. This is due to my humbleness before God.
Whoever is humble before God, God will raise him to high positions and whoever is arrogant, God will
abase him. Whoever is moderate in earning a living, God will give him sustenance. Whoever is
extravagant God will derive him of sustenance. And Whoever remembers death frequently, God will love
him.

عن أب عبدِ اله عليه السلام قال: افطَر رسول اله صلّ اله عليه وآله عشيةَ خَميسٍ ف مسجِدِ قُبا فَقال: هل من
تَفشَرابانِ ي :قال ثُم ،نَحاه فيه لع عهضا وفَلَم ،سلخيضٍ بِعم ٍسالأنصاري بِع وسِ بن خُولا شَرابٍ؟ فَأتاه
به ولا احرِمه ولن اتَواضع له، فَانَّ من تَواضع له رفَعه اله ومن تَبر خَفَضه اله، بأحدِهما من صاحبِه، لا اشر
.ومن اقتَصدَ ف معيشَته رزَقَه اله، ومن بذَّر حرمه اله ومن اكثَر ذِكر الموتِ احبه اله

His Food And Fuel

It has been reported on the authority of Imam Sadeq: Do not ever be covetous of one who is above you
and sufficient is what God said to the Messenger: Let not their wealth and children surprise you. And
Also God said:

And do not stretch your eyes after that with which we have provided different classes of them,
(of) the splendor of this worlds life. (20:131)

و تَمدَّنَّ عينَيكَ الَ ما متَّعنَا بِه ازْواجا منْهم زَهرةَ الْحياة الدُّنْيا

And if you fear to be so, remember the life of the Messenger whose food being oat bread, his sweet
being date and his fuel being the branches of date tree, whenever found.

ّله صسولِ الرل لجو زه عال بِما قال فكن فَوقَكَ وم لكَ انَفس حن تَطماكَ ايا :قال لامالس ليهه عبدِ الع ن أبع
تَّعنا بِهما م لينَيكَ ادَّنَّ علا تَمه: «وسولرل لجو زه عال قالم» وهولادلا ام وموالَهكَ اه: «فَلا تُعجِبآلو ليهه عال
ازواجا منهم زَهرةَ الحياة الدُّنيا» فَان خفت شَيىا من ذلكَ فَاذكر عيش رسولِ اله صلّ اله عليه وآله، فَانَّما كانَ
دَهجذا وا فعالس هقُودوو التَّمر لواهحو الشَّعير قُوتُه.



His Heedlessness To The World’s Glitter

Ibn-Sanan has quoted Imam Sadeq as saying: A man came to the Messenger of Allah while he was
sitting on a straw mat leaving its impression on his body and having a pillow of date bark leaving under
his head impression on his face.

Drawing his hand on the holy Prophet’s body, the man said: Kassra and Kaiser were not content with
this way of living, for they used to sleep on fine silk and brocade but you are sitting on this straw mat?!
The Messenger of Allah said: I amب superior and more noble than those two. I swear by God that I have
nothing to do with the example of a rider who passes by a shady tree, takes a rest under it and departs
when the shade disappears.

لع هوو لجه رآلو ليهه عال ّلص النَّب لع خَلد :قولي لامالس ليهه عبدِ الأبا ع عتمس :نانٍ قالس ن ابنع
حصيرٍ قَد اثَّر ف جنبِه ووسادة ليفٍ قَد اثَّر ف خَدِّه، فَجعل يمسح ويقول: ما رض بِهذا كسرى ولا قَيصر، انَّهم
ينامونَ عل الحريرِ والدّيباج، أنت عل هذا الحصيرِ؟ قال فَقال رسول اله صلّ اله عليه وآله نا خَير منهما واله
نا أكرم منهما، واله ما أنا والدُّنيا، انَّما مثَل الدُّنيا كمثَل راكبٍ مر عل شَجرة ولَها فَء فَاستَظَل تَحتَها، فَلَما ان
.مال الظّل عنها ارتَحل فَذَهب وتَركها

The Impression Of Straw Mat On His Side

It had been reported on the authority of Ibn -Abbass that once Omar came to the holy Prophet while he
was sitting on a straw mat with its impression on his two sides. Omar said: O messenger of Allah! I wish
you would choose another mat. The holy Prophet said: What have I to do with the world. The example of
me and the world is the example of a rider who, on a summer day, rests under a shady tree for an hour
and then departs.

عن ابن عباسٍ قال: انَّ رسول اله صلّ اله عليه وآله دخَل عليه عمر وهو عل حصيرٍ قَد اثَّر ف جنبِه، فَقال: يا
تَحت فٍ فَاستَظَلصائ يوم ف بٍ سارراكلا كالدُّنيا ا ثَلمو ثَللدُّنيا، ما ملو مال :راشًا فَقالف ه لَو اتَّخَذتال نَب
.شَجرة ساعةً من نَهارٍ ثُم راح وتَركها

The Messenger of Allah never took heed of what made him attached to the world.

.وكانَ رسول اله صلّ اله عليه وآله: لا ينظُر ال ما يستَحسن من الدُّنيا

A House Devoid Of Luxury

Ibn Abi-Yafoor has quoted Imam Sadeq as saying: A man of Ansar sent a bowl of date for the



Messenger of Allah as a gift. The holy Prophet said to the maid servant who had brought it: Go into the
room and bring me a bowl or a plate if you can find any. She went inside but returned empty-handed.
The Messenger of Allah cleaned part of the ground with the corner of his garment, saying: Put it here.
Then he said: By God in whose hands my life is. The world is worth a mosquito or it would not have
been given to atheists of hypocrites.

عن ابن أب يعفورٍ قال: سمعت أبا عبدِ اله عليه السلام يقول: انَّ رجلا من الأنصارِ اهدى ال رسولِ اله صلّ اله
عليه وآله صاعا من رطَبٍ فَقال رسول اله صلّ اله عليه وآله للخادِم الَّت جاءت بِه: ادخُل فَانظُري هل تَجِدين
ف البيتِ قَصعةً أو طَبقًا فَتأتين بِه؟ فَدَخَلَت ثُم خَرجت اليه فَقالَت: ما اصبت قَصعةً ولا طَبقًا، فَنَس رسول اله
صلّ اله عليه وآله بِثوبِه مانًا من الأرضِ ثُم قال لَها: ضعيه هاهنا عل الحضيضِ ثُم قال: والَّذي نَفس بِيدِه لو
.كانَتِ الدُّنيا تَعدِل عندَ اله مثقال بعوضة ما اعط كافرا ولا منافقًا منها شَيىا

The Blessed 12 Dirhams

The Messenger of Allah gave Imam Ali twelve Dirhams to buy him a shirt. Imam Ali says: I went to the
market and bought a shirt for twelve Dirhams. Seeing the shirt, the holy Prophet said: I want a different
shirt, can the seller take it back? I said: I do not know and took the shirt to the seller saying: The
messenger of Allah wants a less expensive shirt. Kindly take it back. The man took it back and refunded
the money. Hence the Messenger of Allah and I left for the market to buy another shirt. On the way, the
Messenger of Allah saw a slave girl weeping. The Messenger of Allah asked; what is your crying for?
She said: O Messenger of Allah! My master gave me four Dirhams to buy something but I lost it. Hence I
do not dare to go back home.

The Messenger of Allah gave four Dirhams to her telling her to go back home. Then we went to the
market together and he bought a shirt for four Dirhams, wore it and thanked god and set out. On the way
the Messenger of Allah saw a man who was bare and saying: Who will cover me so that God will cover
him with heavenly garment. The Messenger of Allah took off his shirt and gave it to man and returned to
the market to buy another shirt for four Dirhams. He wore the shirt and thanked God and set out for
home. On the way he saw the same slave girl sitting in a corner.

The Messenger of Allah said: Why did not you go home.? She said: I am late and afraid to be beaten.
The Messenger of Allah said: Come with me and show the house of your master. Coming at the door,
the Messenger of Allah said: Peace at the upon you, O the people of the house! They did not answer.
The Messenger of Allah saluted again but there was no answer. He saluted for the third time. This time,
they said: And peace be upon you O Messenger of Allah and a mercy of Allah and his blessings. The
Messenger of Allah said: How come you did not answer the first and second time I saluted you? They
said; We heard your salaam but we liked to hear it again and again. The Messenger of Allah said: This
girl is late. Do not take her to task. They said: We set her free thanks to your coming here. The
Messenger of Allah said: Thanks God! I saw no more blessed 12 Dirhams than this, for it clothed two



bare men and set a slave free.

جاء رجل ال رسولِ اله صلّ اله عليه وآله وقَد بل ثَوبه فَحمل اليه اثن عشَر دِرهما فَقال: يا عل: خُذ هذِه
جِئتا ومدِره شَرع ا بِاثنقَميص لَه يتوقِ فَاشتَرالس لا فَجِئت لامالس ليهع لع قال ،هسلبا اثَوب فَاشتَر ل مالدَّراه
بِه ال رسولِ اله صلّ اله عليه وآله فَنَظَر اليه فَقالِ: يا عل غَير هذا أحب ال، أتَرى صاحبه يقيلُنا؟ فَقُلت لا
ادري، فَقال: انْظُر، فَجِئت ال صاحبِه فَقُلت: ان رسول اله صلّ اله عليه وآله قَد كرِه هذا يريدُ ثَوبا دونَه فَأقلنا
لا ا فَنَظَربتاعَ قَميصيوقِ لالس لا عم شه فَمآلو ليهه عال ّله صسولِ الر لبِه ا جِئتو مالدَّراه َلع دفَر ،فيه
جارِية قاعدَة عل الطَّريق تَب فَقال لَها رسول اله (ص) ما شَأنُكِ؟ قالَت يا رسول اله انَّ أهل بيت اعطُون أربعةَ
لا ارجِع قالو مراهةَ دعه أربال سولليهِم، فَأعطاها را رجِعأن ا رجست فَلا اةً فَضاعم بِها حاجلَه لأشتَري مراهد
اهلك، ومض رسول اله (ص) ال السوقِ فَاشتَرى قَميصا بِأربعة دراهم ولبسه وحمدَ اله وخَرج، فَرأى رجلا
ثُم لالسائ ساهكو الَّذي اشتَراه هه (ص) قَميصال سولر فَخَلَع ،نَّةيابِ الجن ثه مال ساهك سانن كم :قولريانا يع
لدَةٌ عذا الجارِيةُ قاعاه ونزِلم لا عجره ودَ المحو ها آخَر فَلَبِست قَميصقيب الَّت عةوقِ فَاشتَرى بِالأربالس لا عجر
الطَّريق، فَقال لَها رسول اله صلّ اله عليه وآله: مالَكِ لا تَأتين أهلَكِ؟ قالَت: يا رسول اله انّ قَد ابطَات علَيهِم
ّله صال سولر كِ فَجاءهلا لع لّيندو دَيي ينري به مآلو ليهه عال ّله صال سولر فَقال ،ونضرِبن يا خافاو
وهجيبفَلَم ي لامالس فَأعاد جيبوهالدّارِ، فَلَم ي هلم يا الَيع لامالس :قال م ثَمبابِ دارِه لع قَفو ّته حآلو ليهه عال
.فَأعاد السلام فَقالوا عليكَ السلام يا رسول اله ورحمةُ اله وبركاتُه

،نهم رثَن تَستبنا اكَ فَأحبلامعنا سمه سال سولقالُوا: يا ر الثّانو لاملِ السأو ف تجابكتُم ام تَرَم: ماللَه فَقال
فَقال رسول اله صلّ اله عليه وآله: انَّ هذِه الجارِيةَ ابطَات علَيم فَلا تُؤاخذُوها فَقالوا: يا رسول اله ه حرةٌ
لممشاكَ، فَقال رسول اله (ص) الحمدُ له، ما رأيت اثن عشَر دِرهما اعظَم بركةً من هذِه، كس اله بِها عريانَين،
.واعتَق بِها نَسمةً

Care For Children

It has been reported on the authority of Ummel-Fazl, the wife of Abbas Ibn -Abdul-Motalleb, Imam
Husayn’s nurse: One day the Messenger of Allah took from me Husayn who was then an infant. The
infant made the holy Prophet’s garment wet. I sharply took away the infant from the Messenger of Allah
in a way that he started crying. The holy Prophet said: O Ummel-Fazl! My garment can be cleaned and
purified but what can remove the displeasure of my son, Husayn?

ّله صال سولر ّنخَذَ مقالَت: ا لامالس ليهع ينسالح ةعرضبِ مطّلبدِ الماسِ بن عبالع ةزَوج الفَضل من اع وير
اله عليه وآله حسينًا أيام رِضاعه، فَحملَه فَأراق ماء عل ثَوبِه، فَأخَذتُه بِعنفٍ حتّ ب، فَقال صلّ اله عليه وآله
ينسن قَلبِ الحع هذا الغُبار زيلي ءَش ها فَأيِرطَهي راقَةَ الماءالا نَّ هذها الفَضل مهلا يا ام.



Care For Children’s Personality

The Messenger of Allah was preparing for prayer while Hasan was with him. The holy Prophet kept him
on his side and rose up for prayer. One of the holy Prophet’s prostrations lasted longer than usual. The
reporter of this Hadith says: Raising my head after prostration, I saw that Hasan was sitting on the holy
Prophet’s shoulders. When the prayer was completed, those present in mosque said: O Messenger of
Allah! We had not seen such long prostration before. We thought that you are being inspired. The
Messenger of Allah said: I was not being inspired! My son was on my shoulder so I did not want to
hasten and to put him down. Therefore, I waited for the child to come down himself.

جودالس طالدَ اجا سفَلَم ،ّلصنبِه وج قابِل(ص) م النَّب هعضبِه، فَو قّلتَعم نسالحو لاةص ل(ص) ا النَّب عد
فَرفَعت راس من بين القَوم فَاذا الحسن عل كتفِ رسولِ اله (ص) فَلَما سلَّم قال لَه القَوم: يا رسول اله لَقَد
،تفك لكانَ ع نن ابلو لا وحلَم ي :ليكَ، فَقالا وحأنَّما يدَها كتَسج نتجدَةً ما ككَ هذِه سلاتص ف دتجس
لنَز ّتح ِلَهعجأن ا رِهتَف.

Behavior Towards Other Children

The holy Prophet’s behavior toward children was such that when he returned from a trip, he would stop
and order to bring children to him. Then he would take some of them in his arms, put some others on his
back and shoulder and order his companions to take them in arms and put them on their shoulders.
Children were filled with joy and would never forget its sweet memory. On many occasions when they
would get together, they used to tell the story for one another. Taking pride in it, one would say: The holy
Prophet took me in his arms but he put you on his back. The other one would say: The holy Prophet
ordered his companions to put you on their back.

ديهي ينم بنهم رفَعفَي ليهونَ ارفَعبِهِم فَي رأمي م ثُملَه قفبيانُ فَيالص تَلَقّاهفَرِ فَين السم قدِمه: يآلو ليهه عال ّلكانَ ص
سولر لَنمعضٍ: حبم لهعضب قولكَ فَيعدَ ذلبيانُ بالص تَفاخَرما يبم فَرهعضلوا بحمن يا هحابصا رأميه ون خَلفمو
.اله (ص) بين يدَيه وحملَكَ أنت وراءه ويقول بعضهم أمر اصحابه ان يحملوكَ وراءهم

Being Kind To Children While Praying

The holy Prophet was performing prayer with a group of Muslims in a certain place. Imam Husayn was
then a small child. Now when the holy Prophet went into prostration, Husayn sat on the holy Prophet’s
back while moving his legs and saying: Go! go! Every time the holy Prophet raised his head from
prostration, he would take and put him at his side on the ground. This was repeated several times. A
Jew, seeing it, come to the holy Prophet after the prayer and said: You treat your children in a way we
never treat them. The holy Prophet said: Should you believe in Allah and His messenger, You would be



kind to children. The holy Prophet’s kindness to the child impressed the Jew so much that he said: I truly
believe in Allah and his messenger. He had truly embraced Islam.

دَ جاءجذا سا انَ النَّبَف ،نهبِالقُربِ م غيرص ينسالحو ئةف ا فومي ّلصكانَ ي لَّمسه وآلو ليهه عال َّلص نَّ النَّبا
رفَعه أن يآلو ليهه عال ّله صال سولر رادذا ال، فَال حح فَقال كَ رِجليهرح ثُم هظَهر بكفَر لامالس ليهع ينسالح
رأسه اخَذَه فَوضعه ال جانبه فَاذا سجدَ عاد عل ظَهرِه وقال حل حل فَلَم يزل يفعل ذلكَ حتّ فَرِغَ النَّب من صلاته
نَحن لُها ما نَفعبيانِ شَيىلونَ بِالصم لَتَفعَّندُ امحيا م هودِيي فَقال.

.فَقال النَّب صلَّ اله عليه وآله: أما لَو كنتُم تُؤمنُونَ بِاله ورسوله لَرحمتُم الصبيانَ

.قال: فَانّ اؤمن بِاله وبِرسوله، فَأسلَم لَما رأى كرمه مع عظُم قَدرِه

Shortening Of Prayer

The Messenger of Allah was such that whenever in prayer he heard a child crying, he would shorten or
performed it more quickly so that the child’s mother who was in the congregational prayer would take
care of the child.

هما ليها لاةَ فَتَصيرالص فّخَففَي ،لاةالص ف هوو بي ِبالص وتص عسمه يآلو ليهه عال ّله صال سولكانَ رو.

Not Rejecting Any Needy Person

It has been reported on the authority of Imam Sadeq: The Messenger of Allah was such that he would
never reject any needy person. He would give away if he had anything or would say: May God give it!

:لا قالاو ،عطا ندَهن كانَ علا قَطُّ، اه سائآلو ليهه عال َّله صال سولر نَعما م :قال لامالس ليهه عبدِ الع ن أبع
.يأت اله بِه

Giving Away His Own Shirt

It had been reported on the authority of Imam Sadeq: The Messenger of Allah was such that whoever
asked anything from him, he would give it to him. One day a woman sent her son to the Messenger of
Allah saying: Go to him and ask something from him and in case he says I do not have anything with
me, say: Give me your own shirt. The boy came to the holy Prophet and he gave away his own shirt



،عطاهلا اا االدُّنيا شَيى ندٌ مأح سألُهه كانَ لا يآلو ليهه عال ّله صال سولنَّ را :قال لامالس ليهه عبدِ الع ن أبع
فَارسلَت اليه امراةٌ ابنا لَها فَقالَت: انطَلق اليه فَاسأله فَان قال لَكَ: لَيس عندَنا شَء فَقُل: اعطن قَميصكَ، قال: فَأخَذَ
أعطاهو) ليهبِه ا مفَر هقَميص(

The Most Generous Man On The Earth

Gabriel said: I have examined all families on the earth but found no one to be more generous than the
Messenger of Allah in giving away his possessions.

.قال جبرائيل: ما ف الأرضِ اهل عشيرة من أبياتٍ الا قَلَّبتُهم، فَما وجدت احدًا اشَدُّ انفاقًا لهذا المالِ من رسولِ اله

His Generosity In The Eye Of Imam Ali

Imam Ali has reported that the holy Prophet was the most generous and honorable among people. Any
one associating with him started to love him.

عن أميرِ المؤمنين عل بن أب طالبٍ عليه السلام قال: كانَ رسول اله صلّ اله عليه وآله اجود النّاسِ كفا
هبحا فَهرفَع ن خالَطَهةً، مشرم عهمكراو.

An Ailing Beggar On His Knees

It has been reported that a companion was in the holy Prophet’s house. While they were eating, a
disabled beggar came to the door. The appearance of the beggar was such that every one was reluctant
to make contact with him. Giving him permission to enter the house, the holy Prophet made him sit on
his knees and inviting him to eat with them. A man from Qureish who was there showed disgust and
averted from him. As a result, that man of Queish died with the same disability.

وروي انَّ رسول اله صلّ اله عليه وآله وسلَّم كانَ ف نَفرٍ من اصحابِه ف بيته يأكلونَ، فَقام سائل عل البابِ وبِه
،ههرَتو نهأزَّ من قُريشٍ اشْمم لجكانَ رم، واطع :قال ذِه ثُمفَخ لع هجلَسا خَلا دفَلَم ،نها فَأذِنَ لَهم هرَتزَمانَةٌ ي
.فَما مات حتّ كانَت بِه زَمانَةٌ مثلُها

Kind Behavior Towards The Poor

It has been reported that a man came to the holy Prophet asking him to give him something. The holy
Prophet said: There is nothing with us for the moment but come along with me. If anything is brought to
us, I will give it to you. Omar said; O Messenger of Allah! God has not made you duty-bound to what is



beyond your power. The holy Prophet did not like this comment. The man said: Give alms and fear not
the Possessor of the throne for its being a little. The Messenger of Allah liked these words, smiled and
joy could be seen in his face.

One who is hopeful of his favor will never be deprived of it nor will a neighbor return from his house
without being honored.

،يناهقَض ءَنا شذا جاءفَا َلن اتَّبِع علو ءَندي شما ع :فَقال ألَهه فَسآلو لَيهه عال ّلص النَّب لا أتجأنَّ ر وير
قال عمر: فَقُلت يا رسول اله ما كلَّفَكَ اله مالا تَقدِر علَيه، قال: فَرِه النَّب صلّ اله علَيه وآله فَقال الرجل انفق ولا
.تَخَف من ذي العرشِ اقلالا، قال فَتَبسم النَّب وعرِف السرور ف وجهِه

محتَرم غَير نهم الجار رجِعأو ي هارِمم اجالر محرأن ي حاشاه

His Foster Mother

Abot-Tofeil says: Being a small boy, I saw a woman coming to visit the holy Prophet who spread his
cloak for her. The woman sat on it. I asked who this woman was. I was told she was his foster mother.

طَ لَها رِداهسفَب نهنَت مد ّتأةٌ حلَت امرقبذ اا أنا غُلامو لَّمسه وآلو ليهه عال ّلص النَّب أيتر بو الطُّفيلا قالو
تهعضرا الَّت همن هذا؟ قالوا: ام فَقُلت ،لَيهت علَسفَج.

Respect For Foster Sister

Imam Sadeq has reported: One day the holy Prophet’s sister came to visit him. The holy Prophet who
was happy spread his sheet for her to sit on it and started talking with her. He looked at her face and
Laughed with her. When his foster sister left and her brother came, the holy Prophet did not receive him
warmly. It was asked: O Messenger of Allah! How come you treated her better than him. The holy
Prophet said: she was more kind to her parents than he was.

قال ابو عبدِ اله عليه السلام: انَّ رسول اله صلّ اله عليه وآله وسلَّم أتَته اخت لَه من الرِضاعة، فَلَما نَظَر الَيها
سر بِها وبسطَ ملحفَتَه لَها فَأجلَسها علَيها، ثُم اقبل يحدِّثُها ويضحكُ ف وجهِها، ثُم قامت وذَهبت وجاء اخوها فَلَم
يصنَع بِه ما صنَع بِها، فَقيل لَه: يا رسول اله صنعت بِاخته ما لَم تَصنَع بِه وهو رجل؟ فَقال: لأنَّها كانَت أبر بِوالديها
نهم.



Meeting People’s Demand Between 2 Prayers

It has been reported that the holy Prophet used to shorten his prayer when he saw that some one was
sitting near him. He would complete his prayer, would ask about his demand and after meeting his
demand would continue with his prayer again.

.وروي انَّه لا يجلس اليه أحدٌ وهو يصلّ الا خَفَّف صلاتَه وسألَه عن حاجته فَاذا فَرغَ عاد ال صلاته

كانَ رسول اله صلّ اله عليه وآله لا يجلس اليه أحدٌ وهو يصلّ الا خَفَّف صلاتَه واقبل علَيه فَقال: الَكَ حاجةٌ، فَاذا
.فَرغَ من حاجاته عاد ال صلاته

In His Headquarters

During one of the battles, the holy Prophet was saying his prayer in his headquarters. At this time some
riding Muslims passed by him. They stopped and inquired after the holy Prophet. Praying for the holy
Prophet and saying that they would wait for him to complete his prayer if they were not in a hurry, the
riders left that place. When the holy Prophet was through with his prayer, he turned to the companions
wrathfully and said: it is strange that a group of Muslims stopped before you while inquiring after me and
sending their greetings but you did not respect them nor did you prepare any food for them.

كببِه ر رفَم غازيهم ه كانَ فآلو ليهه عال َّله صال سولنَّ را بيهن اعفَري عدِ الجمحه بن مبدِ البن ع ن داۇودع
لَّمسه وآلو ليهه عال ّله صسولِ الن رم علُوهاه فَسآلو ليهه عال ّله صسولِ الحابِ رصا لفَوقَفوا ع ،ّلصي هوو
.ودعوا وأثنُوا وقالوا: لَولا انّا عجال لانتَظَرنا رسول اله صلّ اله عليه وآله فَاقرءوه منّا السلام ومضوا

فَانفَتَل رسول اله صلّ اله عليه وآله مغضبا، ثُم قال لَهم: يقف علَيم الركب ويسألونَم عنّ ويبلّغُون السلام ولا
(تَعرِضونَ علَيهِم الغذاء (الخ

A Thirsty Cat

Imam Ali said: While the Messenger of Allah was performing ablution, the cat of the house took refuge to
him. The Messenger of Allah knew that the cat was thirsty. So he took the bowl of water to the cat which
drank from the bowl. Then the Messenger of Allah used the rest of water for ablution.

قال عل علَيه السلام: بينا رسول اله صلّ اله عليه وآله يتَوضا، اذ لاذَ بِه هر البيتِ وعرف رسول اله صلّ اله
.عليه وآله أنَّه عطشانَ، فَأصغ اليه الاناء حتّ شَرِب منه الهِر وتَوضأ بِفَضله



The Holy Prophet And Bedouin

It has been reported that a nomadic rough Arab came to the holy Prophet demanding a charity. The holy
Prophet gave him something. But he was not pleased. The holy Prophet said: Was I benefactor? The
man said: No. The companions lost their temper and were about to harm him but the Holy Prophet
prohibited them. Later on, the Prophet took bedouin to his home and favored him with some more. The
Prophet asked: Am I a benefactor? The man said: Yes. May Allah bless you and your family.

The holy Prophet said to him: You uttered harsh words which provoked the wrath of my companions.
Now that you have said kind words in my presence, could you repeat the same in front of my
companions so as to ease the wrath which they have against you. The bedouin agreed. The following
day the holy Prophet turned his face to his companions and said: This man says he is pleased with me.
The bedouin replied: Yes! He repeated what he had said privately to the holy Prophet. Then the
Messenger of Allah said: the example of me and this man is like a man whose camel startled and ran
away.

The people began shouting and running after the camel, thinking they would help the camel’s owner. But
the camel hoicked more and speeded up. The owner of the camel shouted: Let my camel be at ease. I
know better how to calm it. So he went and picked up a handful of herbs and took his position gently in
front of the camel. Then he easily grasped the bridle of his camel and set out on his way. The holy
Prophet said: If I had let you free yesterday, surely you would have killed this poor bedouin.

بفَغَض ،لتجملا الا و ِعرابالا ليكَ؟ قالا نتحسا :قال ثُم ،ا فَأعطاهشَيى نهم طلُبي ها جاءرابيعنَّ اا وير
ليكَ؟ قالا نتحسا :قال ا، ثُمشَيى هزادو ليها لارسو نزِلهم خَلدو قام فُّوا ثُمن كليهِم افأشار ا ليهقاموا امونَ وسلالم
بتحبن افَا ءَكَ شن ذلم حابصنَفسِ ا فو ما قُلت نَّكَ قُلتا النَّب لَه ا، فَقالخَير ةشيرعو هلن اه مزاكَ الم فَجنَع
.فَقُل بين ايديهِم ما قُلت بين يدي حتّ يذهب ما ف صدورِهم علَيكَ قال نَعم

كَ، قالذلك ضر نَّها معفَز فَزِدناه ما قال قال ِعرابنَّ هذا الاه اآلو ليهه عال ّلص فَقال شاء جاءا كانَ الغَد أوِ العفَلَم
.نَعم فَجزاكَ اله من اهل وعشيرة خَيرا

فَقال صلّ اله عليه وآله مثَل ومثل هذا مثل رجل لَه ناقَةٌ شَردت علَيه فَاتَّبعها النّاس فَلَم يزيدُوها الا نُفُورا، فَناداهم
ّتها حدالأرضِ فَر ن قَمامخَذَ لَها مدَيها فَاي ينلَها ب هجفَتَو علَمام ونبِها م رفَقا ّنفَا ناقَت ينبو ينها خَلُّوا ببصاح
النّار خَلد وهفَقَتَلتُم ما قال لجالر قال يثم حُكتلَو تَر ّنلَيها وااستَوى عحلَها ولَيها رشَدَّ عاستَناخَت وت وجاء.



Negus’ Envoys

It has been reported on the authority of Abi-Qatadah: When Negus’ envoys came to the holy Prophet,
he personally received them. His companions said: We are prepared to receive them in your place. But
the holy Prophet said: When our companions had gone there, they were honored. Therefore, I would like
to recompense too.

ّلص فيكَ فَقالَن هحابصا لَه :م، فَقالهخدِمه يآلو ليهه عال ّلص النَّب فَقام فدٌ للنَّجاشفَدَ وو :قال قَتادة ن أبعو
.اله عليه وآله انهم كانوا لأصحابِنا مرمين وانّ احب ان اكافىهم

The Son Of Hatam Tai

Imam Ali said: When Adi Ibn -Hatam came to the holy Prophet, the Messenger of Allah took him to his
home where there was nothing but a straw mat. The holy Prophet spread it for him and sat on the
ground himself.

قال امير المؤمنين علَيه السلام لَما قَدِم عدِي بن حاتَم ال رسولِ اله صلّ اله عليه وآله ادخَلَه النَّب صلّ اله
عليه وآله بيتَه ولَم ين ف البيتِ غَير خَصفَة ووِسادة من ادم فَطرحها رسول اله صلّ اله عليه وآله لعدِيِ بن
حاتم.

His Detachment From The World

It has been reported on the authority of Imam Sadeq: One day the messenger of Allah left home while
he was sad. At this moment, an angel came to him with keys to all the world treasures. The angel said:
O Muhammad! These are keys to the world. Your Lord says: Open and take of it whatever you wish, for
nothing will be reduced of what is with Me. The Messenger of Allah said: The world is the home of one
who has no home and whoever accumulates wealth for the world, is not wise. The angle said: By God
who appointed you truthfully, I heard the same in the fourth heaven from the angel who gave me the
keys.

خَزائن فاتيحم هعملَكٌ وم حزونٌ فَأتاهم هوه وآلو ليهه عال َّلص النَّب جخَر :قال لامالس ليهه عبدِ الع ن أبع
الأرضِ فَقال: يا محمدُ هذِه مفاتيح خَزائن الدُّنيا، يقول لَكَ ربكَ افتَح وخُذ منها ما شئت من غَيرِ أن ينقُص شَيىا
عندي، فَقال رسول اله صلّ اله عليه وآله الدُّنيا دار من لا دار لَه ولَها يجمع من لا عقل لَه، فَقال الملَكُ: والَّذي
فاتيحالم عطيتا حين ابِعةالر ماءالس ف قولُهلَكٍ ين مم لامهذا ال عتلَقَد سم قثَكَ بِالحعب.



Living A Simple Life

The Messenger of Allah was brought a gift. He found no bowl to put the gift in. He said: Put it on the
ground, I am a servant like the other servants of God.

لبدٌ آكنَّما أنا عضيضِ، فَابِالح عهض :فَقال ،ليهع هعضا يجِد شَيىةً فَلَم يدِيه هآلو ليهه عال َّله صسولِ الر لا هدِيا
.كما يأكل العبدُ

Good Behavior

It has been reported on the authority of Imam Sadeq: One day when Aisha was with the holy Prophet, a
man came to the door and asked for permission to visit him. The holy Prophet said: He is a bad brother
for the tribe. Aisha rose up and went inside the room, the holy Prophet gave him permission to enter and
treated him kindly. When the man left, Aisha said: O Messenger of Allah! You said he was not a good
man yet you treated him kindly. The holy Prophet said: The worst servants of Allah are those with whom
people are reluctant to associate due to their bad language.

،لجر لَيهشَةُ فَاستَأذَنَ ععائ ندَهع ومي ه ذاتآلو ليهه عال ّله صال سولينا رب :قال لامالس ليهه عبدِ الع ن أبع
ّله صال سولر أذِنَ لَهو ،يتشَةُ فَدَخَلَتِ البت عائقامو ،ةشيراخو الع ه: بِئسآلو ليهه عال ّله صال سولر فَقال
سولشَةُ: يا رعائ فَقالَت لَه ،جه خَرديثن حغَ مذا فَرا ّته حآلو ليهه عال ّله صال سولر لفَأقب ،ه فَدَخَلآلو ليهه عال
اله بينا أنت تَذكره اذ اقبلت عليه بِوجهِكَ وبشرِكَ، فَقال لَها رسول اله صلّ اله عليه وآله انَّ من اشَرِ عبادِ اله من
.يره مجالسته لفُحشه

Conclusion Of Speech

It has been reported that whenever the holy Prophet completed his speech and intended to rise up, he
would say: O God, forgive us our sins, our faults, what we have done intentionally, openly or secretly
and what You know of us best. You are the Giver and the Retarder. There is no god but You.

وروي أنَّ النَّب كانَ اذا فَرِغَ من حديثه وأراد أن يقوم من مجلسه يقول: اللّهم اغفر لَنا ما أخطَأنا وما تَعمدنا وما
لا أنتا لهلا ا ؤخَّرالم أنتو قَدَّمالم نّا أنتبِه م أعلَم ما أنتعلَنّا وما ارنا وسرا.

Flattery

A bedouin came to the holy Prophet saying: Aren’t you superior to us in terms of both ancestor and
children? You were superior to us in the era of ignorance and you are our leader in Islam now. The holy
Prophet became furious saying: Behind how many veils does your tongue lie? He replied: Two veils



namely lips and teeth. The holy Prophet said: Neither of two could avert the vehemence and freedom of
your tongue. Then he said: Among all things given to man, there is nothing more harmful than glibness
for his hereafter, Then in order to silence that man, he ordered Imam Ali to cut that man’s tongue.
People thought Imam Ali was going to cut that man’s tongue but he gave him a few Dirhams and the
man kept silent.

ب؟ فَغَضسلامالاو ليةالجاه نا فئيسرا وبقنا عمأكرا وبنا اخَير ألَست :لَه فَقال ِه إعرابآلو ليهه عال ّلص النَّب أت
النَّب (ص) وقال يا أعرابِ كم دونَ لسانكَ من حجابٍ؟ قال اثنانِ شَفتانِ واسنانِ فَقال النَّب صلَّ اله عليه وآله
فَما كانَ ف أحدِ هذَين ما يرد عنّا غَرب لسانكَ هذا؟ أما انَّه لَم يعطَ أحدٌ ف دنياه شَيىا هو اضر لَه ف آخرته من
مراهد فَأعطاه سانَهل قطَعي أنَّه فَظَن سانَهقُم فَاقطَع ل ه يا علسانل طَلاقَة.

False Esteem

It has been reported on the authority of Imam Sadeq that a man of Bani-Fahd was beating his slave in a
thorough-fare. The slave was constantly seeking refuge in Allah hoping that the name of Allah would
stop his master from beating him.

The holy Prophet happened to pass by. Seeing the holy Prophet, the slave sought refuge in Muhammad.
Hearing the name of Muhammad, the master of the slave stopped beating him. Addressing the man, the
holy Prophet said: This slave was seeking refuge with Allah but you didn’t care. However, when he
sought refuge in Muhammad, you stopped seating him. Whereas Allah is the one in Whom one should
seek refuge. Being aware of his bad deed, the master set the slave free for the sake of Allah. The
Messenger of Allah said: By the one who has appointed me as a Prophet, your face would be burnt in
fire if you did not set him free.

بدًا لَهع ضرِبي هوفَهدٍ و نن بم لجه رآلو ليهه عال ّله صال سولر لاستَقب :قال لامالس ليهه عبدِ الع ن أبع
والعبدُ يقول: اعوذُ بِاله فَلَم يقلَع الرجل عنه، فَلَما ابصر العبدُ بِرسولِ اله صلّ اله عليه وآله قال: اعوذُ بِمحمدٍ،
فَأقلَع عنه الضرب، فَقال رسول اله صلّ اله عليه وآله: يتَعوذُ بِاله فَلا تُعيذُه؟ ويتَعوذُ بِمحمدٍ فَتُعيذُه؟ واله احق ان
يجار عائذُه من محمدٍ، فَقال الرجل: هو حر لوجه اله، فَقال رسول اله (ص): والَّذي بعثَن بِالحق نَبِيا لَو لَم تَفعل
.لَواقَع وجهكَ حر النّارِ

Exaggeration

Imam Ali has said: One day the Messenger of Allah came to a group of his companions. Joyfully and
politely they said: Hail our Master and Lord! The Messenger of Allah became angry saying: Do not
speak like that. Rather say: Hail our Prophet and the Messenger of our Lord! Speak truthfully. Do not
exaggerate in your speech or you will go astray.



عن عل بن أب طالبٍ عليه السلام: انَّ رسول اله صلّ اله عليه وآله خَرج عل نَفَرٍ من اصحابِه فَقالوا لَه مرحبا
بِسيِدِنا ومولانا فَغَضب رسول اله غَضبا شَديدًا ثُم قال: لا تَقُولوا هذا ولن قُولوا مرحبا بِنَبيِنا ورسولِ ربِنا، قُولوا
.السداد من القَولِ ولا تَغلُوا ف القَولِ فَتَمرقوا

Seeking Heal From His Aba (Cloak)

Bahre Saqa has quoted Imam Sadeq as saying: Good temper brings about joy. Then, he said: Would
you like me to tell you a hadith none of the people of Medina knows? I said: Yes. Then the Imam said:
One day when the messenger of Allah was in mosque, a small girl of Ansar entered the mosque and
caught hold of the holy Prophet’s Aba (cloak). The Messenger of Allah rose up without saying anything.
The girl too did not say anything. This was repeated for three times. When the holy Prophet rose up for
the fourth time, the girl was behind him. Having pulled a thread of the holy Prophet’s Aba, the girl left the
mosque. People asked the girl: What was it you were doing to the holy Prophet by driving him into a
corner, for neither you nor the holy Prophet were saying anything, what did you mean? She said: There
is a person sick in our home. So they sent me to take a thread of the holy Prophet’s Aba so that he will
be healed. I decided to do it myself but the holy Prophet noticed it and I was ashamed. I did not want to
ask him either. Therefore I eventually managed to take a thread of his Aba.

ف كَ بِحديثٍ ما هوخبِرالا ا :قال ثُم ،رسي الخُلق سنح حريا ب لامالس ليهه عبدِ الأبو ع ل قال :قال قّاءحرِ السن بع
يدَي أحدٍ من اهل المدينَة؟ قُلت: بل، قال: بينَما رسول اله صلّ اله عليه وآله ذات يوم جالس ف المسجِدِ اذ
جاءت جارِيةٌ لبعضِ الأنصارِ وهو قائم، فَأخَذَت بِطَرفِ ثَوبِه، فَقام لَها النَّب صلّ اله عليه وآله فَلَم تَقُل شَيىا، ولَم
ه فآلو ليهه عال ّلص لَها النَّب اتٍ فَقامرم كَ ثَلاثلَت ذلفَع ّتا حشَيى لَّمسه وآلو ليهه عال ّلص قُل لَها النَّبي
ه ثَلاثال سولست ربل، حفَعه بِك وال لفَع :لَها النّاس ت، فَقالعجر ن ثَوبِه ثُمةً مدبفَأخَذَت ه ،خَلفَه هو ةابِعالر
ةدبخذِ ه هلا لَنا فَأرسريضنَّ لَنا م؟ قالَت: اليهتُكِ اا، ما كانَت حاجلَكِ شَيى قولي لا هوا وشَيى لَه اتٍ لا تَقولينرم
من ثَوبِه ليستَشف بِها، فَلَما أردت اخْذَها رآن فَقام فَاستَحييت ان آخُذَها وهو يران واكره استَأمره ف أخذِها
.فَأخَذتُها

Shaking Hands

Imam Sadeq has reported: Meeting Hozaiqah, the holy Prophet stretched his hand for shaking hands
with him but Hozaiqah held back his hand. The holy Prophet said: O Hozaiqah, I stretched my hand
towards you but you are holding back your hand? Hozaiqah said: O Messenger of Allah! I am willing to
shake hand with you but since I am polluted, I don’t want to touch your hand. The holy Prophet said:
Don’t you know that when Muslims shake hands when meeting, their sins will fall down like the leaves of
a tree.

فَف دَهه يآلو ليهه عال ّلص دَّ النَّبذَيفَةَ فَمه حآلو ليهه عال َّلص النَّب لَق :قال لامالس ليهه عبدِ الع ن أبع
حذَيفَةُ يدَه، فَقال النَّب صلَّ اله عليه وآله يا حذَيفَةُ بسطت يدي اليكَ فَفَفت يدَكَ عنّ؟ فَقال حذَيفَةُ: يا رسول اله



بِيدِكَ الرغبةُ ولنّ كنت جنُبا فَلَم احب انْ تَمس يدي يدَكَ وأنا جنُب فَقال النَّب (ص) أما تَعلَم انَّ المسلمين اذا
.التَقيا فَتَصافَحا تَحاتَت ذُنُوبهما كما يتحاتَت ورق الشَّجرِ

Two Circles Of Believers

One day when the holy Prophet entered the Mosque, his glance fell on two groups, one engaged in
prayers and supplications while the other busy in discussing the Islamic sciences. Being asked about
them, the holy Prophet said: Both groups are engaged in useful activities but the group engaged in
teaching and learning is superior and he sat with them.

،سألونَهيه ودعونَ الي سجلمتَفَقَّهونَ وي سجلسانِ، مجلسجِدِ مالم ذا فه فَاآلو ليهه عال ّله صال سولر جخَر
بِالتَّعليم لفضا لاءهو ،لونَ الجاهفقَهيلَّمونَ وتَعفَي لاءا هوأمه وونَ الفَيدع لاءا هوخَيرٍ، أم لا سينجللا المك :فَقال
.ارسلت ثُم قَعدَ معهم

Zeal

The Messenger of Allah said: Prophet Ibrahim was zealous but I am more zealous than him. May God
curse believers and Muslims who have no zeal.

نينؤمالم نم غارن لا يم ه أنفدَعَ الجو نهم رأنا أغيا وورغَي براهيمه: كانَ اآلو ليهه عال ّله صال سولر قال
مينسلالمو.

Seeking Help From God On The Day Of Badr

Imam Ali said: On the day of Badr, I went to see what the holy Prophet was doing with the strong enemy
on the horrible scene. I found him prostrating and saying constantly: O the Living One, O the self-
subsisting! I waited for some time but he was still in prostration and kept on saying the same words till
God made him victorious in the battle.

يا ح» قولساجِدٌ ي ذا هوه فَاآلو ليهه عال ّلص النَّب صنَعما ي نظُرا درٍ جِئتب وما كانَ يلَم :لامالس ليهع لع قال
ه لَهال أن فَتَح لكَ اذل لزيدُ عه لا يحال لع هواتٍ ورم دتدفَتَر «وميا قَي.

Listening To The Holy Quran

Ibn-Masood says: The Messenger of Allah said: Recite for me some verses of the Quran. Ibn-Masood
said: shall I recite for you the holy Quran while it has been revealed to you? The holy Prophet said: Yes,



I like to have the pleasure of listening to it. Ibn-Masood says: I started reciting the Chapter of An-Nisa
(the women) until I reached the following verse:

“(O Prophet) How will it be, then, when We bring from every people a witness and bring you as a
witness against these?” (4:41)

Just as I recited the verse, the Prophet wept and then said: Indeed, that is enough for today.

عن ابن مسعودٍ أنَّه قال: قال ل رسول اله صلّ اله عليه وآله: اقرا علَ، قُلت يا رسول اله أقرا علَيكَ وعلَيكَ
لن كذا جِئنا ما يفَف» الآية هذِه لا أتَيت ّتح ساءّورةَ النس أتن غَيري، فَقَرم هعسمأن ا بحم، انَع ؟ قالنزِلا
.امة بِشَهيدٍ وجِئنا بِكَ عل هولاء شَهيدًا» فَقال: حسبكَ الآن فَاذا عيناه تَذرِفانِ

Weeping

The messenger of Allah used to weep for fear of God so much that his prayer mat would become wet
though he had committed no sin.

رمن غَيرِ جم لجو زه عال نةً مخَشي هّصم بتَلي ّتح بكانَ يو.

Showing No Desire For Revenge

It has been recorded in 28s that the Messenger of Allah never revenged himself on any one, rather he
forgave all those who persecuted him.

يصفَحعفُو ول كانَ يدٍ قَطُّ بن أحه منَفسم لنتَقه لَم يآلو ليهه عال ّله صال سولالآثارِ: أنَّ ر ف جاء.

Forbidding Backbiting

The Messenger of Allah used to say to his companions: Do not talk behind each other’s back before me,
for I like to come to you with a sound heart.

كانَ رسول اله صلَّ اله عليه وآله يقول: لا يبلّغُن أحدٌ منم عن أحدٍ من اصحاب شَيىا فَان احب أن اخْرج اليم
.وأنَا سليم الصدرِ



Enjoying No Privilege

It has been reported on the authority of Abu Dharr that the Messenger of Allah used to sit among the
companions without any privilege and any one not knowing him had to ask which one he was.

Abu Dharr says: We asked the holy Prophet to give permission to make a bench for him so that
newcomers would recognize him. Having acquired the permission, we made a bench of clay on which
the holy Prophet would sit and we too took a seat on his two sides.

م هوهدري أيفَلا ي الغَريب ءجحابه فَيصا ظَهران ينب سجله: يآلو ليهه عال ّله صال سولكانَ ر :قال ٍذَر ن أبع
حتّ يسأل فَطَلَبنا ال النَّب أن يجعل مجلسا يعرِفُه الغَريب اذا اتاه فَبنَينا لَه دكانًا (دكةً) من طين فَانَ يجلس علَيها
يهببِجان سنَجلو.

His Trustworthiness

Imam Sadeq has been quoted as saying: Do not breach trust, for the Messenger of Allah would return to
its owner even if he was given a needle and thread in trust.

.عن أب عبدِ اله عليه السلام قال: ادوا الامانَةَ فَانَّ رسول اله صلّ اله عليه وآله كانَ يودي الخَيطَ والمخيطَ

Keeping Promise

Imam Sadeq has been quoted as saying: The Messenger of Allah who had an appointment with a man
by the side of a rocky place, waited for a long time but the man did not show up. The sun was extremely
hot in a way that the holy Prophet suffered pain. A companion said: O Messenger of Allah! How good it
was if you would go to shade from sunlight. The holy Prophet said: I had made arrangement to meet him
in this place. If he does not come, it is his fault.

ّتنا حأنَا لَكَ ه :فَقال ةخرالص للا اجدَ ره واعآلو ليهه عال َّله صال سولنَّ را :قال لامالس ليهه عبدِ الع ن أبع
تَأت، قال: فَاشتَدَّتِ الشَّمس عليه، فَقال لَه الصحابةُ: يا رسول اله لَو أنَّكَ تَحولت ال الظّل قال: وعدتُه هاهنا وان لَم
شَرالج نهكانَ م ِجي.

Eating With Guests

Quoting his brother, Musa Ibn -Ja’afar, Ali Ibn -Ja’afar reported that whenever the Messenger of Allah
received guests, he would eat with them and would not stop eating till the guests would stop.



هعم لأك يفالض ذا أتاهه: كانَ اآلو ليهه عال ّله صال سولأنَّ ر لامالس لَيهع وسم ن أخيهعفَرٍ عج بن لن عع
دَهي يفالض رفَعي ّتن الخوانِ حم دَهرفَع يلَم يو.

Never Speaking Ironically

It has been reported on the authority of Mas’adah: I heard from Imam Sadeq saying to his disciples: Do
not taunt one who is your friend with his flaws nor reproach him for his wrongs, for this is not part of the
ethos of the Messenger of God nor those of the Imams.

عن مسعدَة قال: سمعت أبا عبدِ اله عليه السلام يقول لأصحابِه: لا تَطعنُوا ف عيوبِ من اقبل اليم بِمودته ولا
.تُوقفُوه عل سيِىته يخضع لَها فَانّها لَيست من اخلاقِ رسولِ اله صلّ اله عليه وآله ومن اخلاقِ اوليائه

Salutation And Greeting

The Messenger of Allah would meet the demand of anyone coming to him with a need whether he was a
free man or a slave (Man or woman). He was not harsh or bad-tempered. He never raised his voice on
the marketplace. He never recompensed evil with evil but forgave all wrongs. He was the first to greet
whomever he met.

ةِىيجزي بِالسلا يالأسواقِ و ف خابلا صلا غَليظٌ وه لا فَظٌّ وتحاج ف هعم لا قامةً ابدًا أو أما أو عردٌ حأح أتيهلا يو
لامبِالس يهن لَقم بدَايو يصفَحو رغفن يلةَ وِىيالس.

Moral Mission

The Messenger of Allah has been quoted as saying: I have been tutored by God and Ali has been
tutored by me. My Lord has enjoined me generosity and good deeds and has forbidden me envy and
tyranny.

.عن النَّب صلَّ اله علَيه وآله قال: أنَا أديب اله وعل أدِيب أمرن رب بِالسخاء والبِرِ ونَهان عن البخل والجفا

Eating With Others

Imam Sadeq has reported that whenever the Messenger of Allah ate with people, he was the first to eat
and the last to stop eating. In this way people were not ashamed of eating.

عم دَهي عضن يم لأو ،القَوم عم لذا أكه اآلو ليهه عال ّله صال سولكانَ ر :قال لامالس ليهه عبدِ الع ن أبع



القَوم لأكأن ي لها ارفَعن يم آخَرو القَوم.

Never Disgracing People

The holy Prophet was such that when it was said that someone had done something wrong, he never
blamed him in the presence of others so as not to disgrace him.

كانَ رسول اله صلّ اله عليه وآله اذا بلَغَه عن الرجل شَء لَم يقُل ما بال فُلانٌ ولن يقول: ما بال اقوام يقولُونَ
.حتّ لا يفضح احدًا

Equal Division

It has been reported on the authority of Imam Sadeq that a certain amount of goods was brought to the
holy Prophet. The Messenger of Allah decided to divide it among the companions of Soffeh but since it
was not much, some of them could not have a share. So the Messenger of Allah went to the deprived
ones apologizingly lest they would become broken-hearted saying: I was brought something. I wanted to
divide it equally among you but it was not enough. So I gave it only to those feared to be hungry and
impatient.

نها فَخافا مناسبِه ا ا فَخَصميعج فَّةالص ع أهلسفَلَم ي همفَقَس ءَبِش النَّب أت :يقول لامالس ليهه عبدِ الع ن أبع
،فَّةالص م يا أهللياو لجو زه عال لعذِرةً ام :ليهم فَقالا جفَخَر ،ءَش الآخَرين قُلوب خَلونَ قَد ده أن يال سولر
.أنا أوتينا بِشَء فَأردنا ان نُقَسمه بينَم فَلَم يسعم، فَخَصصت بِه اناسا منم، خَشَينا جزعهم وهلَعهم

Weight-Lifter

The Messenger of Allah passed by a gathering among whom there was a man who could lift a big stone.
People were amazed with his strength. Seeing it the holy Prophet asked: What is this gathering for?
People told him about the strong man lifting a big stone. The Messenger of Allah said: Do you know who
is stronger than this man? Stronger than this man is one who is abused but he can endure it and one
who overcomes his carnal desire, the Satan of himself and the Satan of the abuser.

مر رسول اله صلّ اله عليه وآله بِقوم فيهم رجل يرفَع حجرا يقال لَه حجر الأشدّاء وهم يعجبونَ منه، فَقال ما هذا؟
فَغَلَب نهع لُمفَح لجر هبس لج؟ رنهشَدُّ ما م بِما هوكخبِرفَلا اا :دّاء قالالأش رجح لَه قالا يرجح رفَعي لجقالوا: ر
.نَفسه وغَلَب شَيطانَه وشَيطانَ صاحبِه



In Ummi-Salmah’s Home

It has been reported on the authority of Imam Sadeq: The Messenger of Allah was one night in Ummi-
Salamah’s house. It was midnight when Ummi-Salamah woke up and noticed that the holy Prophet was
not in his bed. She was worried about what had happened. She got up and began to search for the
Prophet. She found the holy Prophet standing up in a dark corner, raising his hands towards the sky,
shedding tears and saying: "O God! Do not take from me the good things that you have granted me Do
not let the enemy and the jealous blame me! My God! Do not let me return to the evils from which you
have saved me! My God! Do not leave me alone as much as the twinkling of an eye!

Hearing these words, Ummi-Salama started crying. The Messenger of Allah who noticed it asked: Why
are you crying? She said: May my parents be sacrificed for you. Why should I not cry? You who have
such a rank and great position with God and you fear Him to the extent that you ask Him not to leave
you alone for a moment! So, woe to me and other persons like me! The holy Prophet said: How could I
feel sure and not fear!? Prophet Yunus was left alone for a moment and it befell him what you know
about it.

عن أب عبدِ اله عليه السلام قال: كانَ رسول اله صلَّ اله عليه وآله ف بيتِ ام سلمةَ ف لَيلَتها، فَفَقَدَته من
الفراشِ، فَدَخَلَها ف ذلكَ ما يدخُل النساء، فَقامت تَطلُبه ف جوانبِ البيتِ حتّ انتَهت اليه وهو ف جانبٍ من البيتِ
قولي هوو بي دَيهي عراف مقائ:

«وءس ف ندلا تَرو مدًا؟ اللَّهبدًا الا حاسا ودُوع ت بلا تُشم مدًا، اللَّهبا عطَيتَنما ا حصال ّنلا تَنزِع م ماللَّه
.«استَنقَذتَن منه ابدًا، اللَّهم ولا تَلن ال نَفس طَرفَةَ عين ابدًا

.فَقال: يا ام سلَمةَ وما يؤمنُن؟ وانَّما وكل اله يونُس بن مت ال نَفسه طَرفَةَ عين وكانَ منه ما كانَ

Endeavor In Prayer

It has been reported on the authority of Abdullah that O mar Ibn -khattab came to the Messenger of
Allah while he was very ill or had fever. Omar said: O Messenger of Allah! How high your temperature
is? The holy Prophet said: Yet it did not prevent me from reciting thirty chapters of the holy Quran
among which seven were the longest. Omar said: O Messenger of Allah! Allah has forgiven you your
faults in the past and in the future and yet you make such an endeavor!? The holy Prophet said: Should
I not be then a thankful servant?

لَه فَقال ،ومحمم :وقُوذٌ، أو قالم هوه وآلو ليهه عال ّلص النَّب لع خَلبن خَطّابٍ د رمه أنَّ عبدِ الرِ بن عن بع



.لالطُّو بعالس ةً فيهِنورس اللَّيلَةَ ثَلاثين أتكَ أن قَرذل ننَعما م :ماكَ؟ فَقالكَ أو حعشَدَّ وه ما اال سوليا ر :رمع
فَقال عمر: يا رسول اله غَفَر اله لَكَ ما تَقَدَّم من ذَنبِكَ وما تَأخَّر وأنت تَجتَهِدُ هذا الاجتهاد؟ فَقال: يا عمر افَلا اكونُ
.عبدًا شَورا

Prostration

It has been reported on the authority of Imam Baqer that the Messenger of Allah never woke up without
falling in prostration to God — Almighty and Glorified.

.عن أب جعفَرٍ عليه السلام قال: ما استَيقَظَ رسول اله صلّ اله عليه وآله من نَوم قَطُّ الا خَر له عز وجل ساجِدًا

Daily Praise And Thanks

The Messenger of Allah used to thank God 360 times that is the number of blood vessels saying: All
praise is due to the Lord of the worlds.

كانَ رسول اله صلّ اله عليه وآله يحمدُ اله ف كل يوم ثَلاث مئة وستّين مرةً عدَد عروقِ الجسدِ، يقول: الحمدُ له
.ربِ العالَمين كثيرا عل كل حالٍ

Repentance

It has been reported on the authority of Imam Sadeq that the Messenger of Allah used to repent seventy
times a day without having committed any sin saying: I repent unto Allah.

عن أب عبدِ اله عليه السلام قال: كانَ رسول اله صلّ اله عليه وآله يتوب ال اله ف كل يوم سبعين مرةً من
.غَيرِ ذَنبٍ، كانَ يقول: اتوب ال اله

Thankfulness

It has been reported on the authority of Imam Sadeq that the Messenger of Allah who was riding his
she-camel on a trip came down from the camel, unexpectedly performed five prostrations and then
mounted his camel. His companions said; O Messenger of Allah! We saw you doing what you would not
do before. The Messenger of Allah said: Yes Gabriel came to me with several glad tidings from Allah —
Almighty and Glorified. Therefore, I performed one prostration for every glad tiding.

عن أب عبدِ اله عليه السلام أنَّ رسول اله صلّ اله علَيه وآله كانَ ف سفَرٍ يسير عل ناقة لَه، اذ نَزل فَسجدَ



لَنم استَقبنَع لامالس ليهع فَقال ،ا لَم تَصنَعهشَيى نَعتأيناكَ صنّا ره اال سولب قالُوا: يا ركا رجداتٍ، فَلَمس خَمس
.جبرئيل عليه السلام فَبشَّرن بِبِشاراتٍ من اله عز وجل، فَسجدت له شُرا لل بشرى سجدَةً

Ibrahim

Anas Ibn -Malek has been quoted as saying: I saw that the holy Prophet’s son, Ibrahim was dying.
Shedding tears, the Messenger of Allah said: Eyes are weeping and heart is sorrowful. I do not say
anything save what pleases our Lord and we are sorrowful for you O Ibrahim.

ّلص فَقال يناهت ععه، فَدَمبِنَفس جودي هوه وآلو ليهه عال ّله صسولِ البن ر براهيما أيتر :كٍ قالن أنَسِ بن مالع
.اله عليه وآله: تَدمع العين ويحزنُ القَلب ولا اقُول الا ما يرض ربنا وانّا بِكَ يا ابراهيم لَمحزونون

His Wrath

It has been reported on the authority of Imam Ali that the Messenger of Allah was never wrathful for the
sake of the worldly affairs but when he was wrathful for the sake of God, no one could change his mind.

روي عن أميرِ المؤمنين عليه السلام أنَّه قال: كانَ النَّب صلّ اله عليه وآله لا يغضب للدُّنيا واذا اغْضبه الحق لَم
.يصرِفه أحدٌ

When Riding

When the Messenger of Allah was riding, he would not let anyone to go with him on foot. The holy
Prophet either make him ride with him and in case he did not accept, the Messenger of Allah would say:
You go first and wait for me in a certain place.

قال ن أبفَا ،هعم لهحمي ّتا حبذا كانَ راكا ،هعم مشحدًا يدَعُ اه كانَ لا يآلو ليهه عال ّله صال سولأن ر وير
.تَقَدَّم امام وادرِكن ف المانِ الَّذي يريدُ

Inhibition

The holy Prophet has been quoted as saying: Among the first things from which my Lord inhibited me
was quarrel with people.

.عن النَّب صلّ اله عليه وآله قال: انَّ اول ما نَهان عنه رب عز وجل.... ال أن قال: وملاحاةَ الرِجالِ



How He Would Walk?

It has been reported that the Messenger of Allah would take his steps fast when on a trip and when he
reached a vast desert, his pace became faster. A companion of his has said: I saw no one faster than
the Messenger of Allah in walking as if the earth contracted under. His feet and we could hardly catch up
with him.

ةً نَصدَ فَجوجذا وفَا ،نَقالع سيره: يآلو ليهه عال َّله صال سولكانَ ر.

نَّهانا ودُ انفُسنّا لَنَجهاو تَطوي لَه أنَّما الأرضه كآلو ليهه عال ّله صسولِ الن ره متشيم عُ فسرحدًا اا أيتما ر
.لَغير متَرِثٍ

He And The Orphans

When Ja’afar Tayyar son of Abo-Taleb was martyred in a battle and the news reached Medina, the
Messenger of Allah went to his house. Addressing his wife, Asma the daughter of Amees, the holy
Prophet said: Bring me the children of Ja’afar. He took them into his arms, smelled them and was kind to
them. Abdullah Ibn -Ja’afar says: I remember well the day the Messenger of Allah came to my mother,
gave the news of my father’s martyrdom and then drew his hand on my head and my brother’s head.

لما اصيب جعفَر بن أب طالبٍ ات رسول اله أسماء فَقال لَها: اخْرِج ل ۇلدَ جعفَرٍ، فَاخرِجوا اليه فَضمهم
لع حمسي هوو ليها نَظَرتو لَها أب فَنَع ما له عال سولر خَلد حفَظُ حينعفَرٍ اه بن جبدُ الع م، قالهشَمو
أسِ أخرو أسر.

Condolence To The Son Of Zeid Ibn -Hareseh

When Zeid Ibn -Hareseh was martyred, the Messenger of Allah went to see his family. Seeing the holy
Prophet, Zeid’s daughter burst into tears in a way that the holy Prophet too started crying. A companion
asked: O Messenger of Allah! What state was it? The holy Prophet said: This is the eagerness of a
friend towards his friend.

سولر بشَت، فَانتَحهج ابنَتُه أتها ره فَلَمنزِلم له اآلو ليهه عال َّله صال سولر زَيدُ بن حارِثَةَ، انطَلَق صيبا الَم
.اله صلّ اله عليه وآله وقال لَه بعض اصحابِه: ما هذا يا رسول اله؟ قال: هذا شوق الحبيبِ ال الحبيبِ



Visiting The Sick And Taking Part In Funeral

It has been reported on the authority of Anas Ibn -Malek that the Messenger of Allah used to visit the
sick, take part in the funeral of Muslims, accept the slaves’ invitation and ride on an ass. On the day of
Khaybar, Gorayzah and Nazeer, he rode on an ass whose rein was a rope of date fiber with sackcloth
underneath him.

عن أنَسِ بن مالكٍ قال: كانَ رسول اله صلّ اله عليه وآله: يعود المريض ويتَّبِع الجِنازَةَ، ويجيب دعوةَ المملُوكِ،
.ويركب الحمار، وكانَ يوم خَيبرٍ ويوم قُريظَةَ والنَّضيرِ عل حمارٍ مخطُوم بِحبل من ليفٍ تَحتَه اكاف من ليفٍ

Prayer For The Unjust

It has been reported that when four teeth of the Messenger of Allah were broken and his face was hurt in
the Battle of Ohod, his companions became upset, so they said: O Messenger of Allah! We wish that
you would curse them! The Messenger of Allah said: I was not delegated to curse people but to pray
and be a mercy for them. O God! Guide my people for they do not know the truth.

ّنا لَيهِم، فَقالع عوتقالوا لَو دحابِه شَديدًا وصا لكَ عذل دٍ، شَقحا ومي هجهو شَجو تُهيباعت ررسا كلَم أنَّه ويرو
.لَم ابعث لَعانًا ولنّ بعثت داعيا ورحمةً، اللَّهم اهدِ قَوم فَانَّهم لا يعلَمونَ

Explanation

It has been reported on the authority of Ibn-Abbas that whenever the Messenger of Allah related a
hadith or was asked a question, he would repeat it three times to make it fully understood.

نهع مفهيو ِمفَهيثَلاثًا ل هررالأمرِ ك نع أو سأل ديثالح دَّثذا حه اآلو ليهه عال ّله صال سولعباسٍ كانَ ر ابن قال.

When He Felt Proud

Whenever the Messenger of Allah saw a Jew, a Christian, a Sabian, a Zoroastrian or any other person
of non-Muslims, he used to say: Praise is due to Allah who has made me excel you with Islam being my
faith, the holy Quran my book, Prophethood my mission, Ali being my Minister, my brothers being the
believers and Ka’aba being my Qibla.

سلامالا لَّةغَيرِ م لدًا عا. أو واحجوسيا أو ما أو صابِىيا أو نَصرانهودِيأى يذا ره اآلو ليهه عال ّله صال سولكانَ ر
عبةبِالخوانًا وا نينؤمبِالما وماما لبِعا ودٍ نَبيمحبِما وتاببِالقُرآنِ كدينًا و سلاملَيكَ بِالاع لَنه الَّذي فَضمدُ لالح :قال



.قبلَةً

Humiliating Others

Imam Baqer and Imam Sadeq have been polyquoted as saying: Abu Dharr humiliated a man by calling
him, O son of a black since his mother was black. The Messenger of Allah said: O Abu Dharr! Are you
humiliating him because of his mother?! Abu Dharr rubbed his head and face against the earth
(regretted) so much that the Messenger of Allah was pleased with him.

عن الباقرين عليهِما السلام: أنَّ ابا ذَرٍ عير رجلا عل عهدِ النَّب صلّ اله عليه وآله بِامه فَقال: يا بن السوداء وكانَت
امه سوداء فَقال لَه رسول اله صلَّ اله عليه وآله تُعيِره بِامه يا ابا ذَرٍ؟! قال فَلَم يزل ابو ذَرٍ يمرِغُ وجهه ف التُّرابِ
)ورأسه حتّ رض رسول اله (ص

Three Other Virtues

It has been reported on the authority of Imam Sadeq Allah would never answer negatively to people’s
demands. He would give to needy person if he had something with him. If he had nothing with him, he
would say God willing it would be fulfilled. He would never reproach people because of their wrong acts
and he would participate in battles along with other combatants since the time the Quranic verse "Fight
them in Allah’s way; this is not imposed on you except in relation to yourself" was revealed to him.

عن جعفَرِ بن محمدٍ قال: ما سئل رسول اله صلّ اله عليه وآله شَيىا قَطُّ فَقال: لا، ان كانَ عندَه اعطَاه وان لَم ين
عندَه قال: يونُ انشاء اله، ولا كافَا بِالسيِىة قَطُّ، وما الق سرِيةً مذ نَزلَت علَيه «فَقاتل ف سبيل اله لا تُلَّف الا
.نَفسكَ» الا ولّ بِنَفسه

Camel Race

It has been reported on the authority of Imam Sadeq that a bedouin came to the holy Prophet saying: O
Messenger Allah! Would you like your she-camel to race with my she-camel? The Messenger of Allah
accepted it and the Bedouin happened to win the race.

عن أب عبدِ اله عليه السلام قال: قَدِم إعرابِ النَّب صلّ اله عليه وآله فَقال: يا رسول اله تُسابِقُن بِناقَتكَ هذِه؟
ِعرابالا قَهبفَس قَهفَساب.



Brushing The Teeth

It has been reported that the Messenger of Allah would never go to bed without having toothbrush at his
bedside. He would brush his teeth when he woke up and would say: I have been enjoined to brush my
teeth in a way I feared it would become an obligatory act.

ّتواكِ حبِالس رتمه: لَقَد اآلو ليهه عال ّلص قالواكِ وبِالس دَاب ضذا نَهه، فَاأسندَ رواكُ عالسلا وا ناملا ي أنَّه وِيرو
َلع تَبأن ي خَشيت.

Brushing The Teeth At Night

The holy Prophet used to brush his teeth three times a night, once before going to bed, the second time
when he woke up for performing night prayer and the third time before the morning prayer.

ةً قَبلرموِردِه، و له ان نَومم ذا قامةً ارمه ونَوم ةً قَبلراتٍ: مرم ثَلاث لَيلة لستاكُ كه يآلو ليهه عال ّلكانَ صو
بحلاة الصالص لخُروجِه ا.

New Clothes

It has been reported on the authority of Ibn -Abbas that whenever the Messenger of Allah wore new
clothes, he would praise Allah and then performed two Rak’at prayer.

.عن ابن عباسٍ قال: انَّ رسول اله صلّ اله عليه وآله اذا لَبِس ثَوبا جديدًا حمدَ اله وصلّ ركعتَين

In Prayer

When supplicating, the Messenger of Allah used to raise his two hands as a needy person begging food.

ينسالم مستَطعما يعا كدو لذا ابتَها دَيهي رفَعه: يآلو ليهه عال ّله صال سولكانَ ر.

The Holy Prophet’s Oaths

One of the oaths taken by the holy Prophet was: Nay, I seek forgiveness of Allah.

.كانَت من ايمانِ رسولِ اله صلّ اله علَيه وآله: لا واستَغفر اله



Kissing The Hand Of A Worker

Anas Ibn -Malek reported: When the Messenger of Allah was returning from Tabook battle, a man by
the name of Sa’ad Ansari welcomed the holy Prophet shaking hand with him, finding that the man’s
hands coarse, the holy Prophet said: What has happened to your hands? The man said: O Messenger
of Allah! I have wielded spade and rope so much that my hands have become coarse. I earn my living in
this way. Kissing the man’s hands, the holy Prophet said: This is the hand the Fire will not touch.

هعدُ الأنصاري فَصافَحس لَهتَبوكٍ استَقب ةن غَزوم لقبا اه لَمآلو ليهه عال ّله صال سولكٍ أنَّ ربن مال نَسوى ار
لع قُهفَأنف سحاةالمو ِربِالم ضرِبه اال سوليا ر دَيكَ؟ قالي كنَبما هذا الَّذي ا :لَه قال ه ثُمآلو ليهه عال ّلص النَّب
ها النّارسدٌ لا تَمهذِه ي قاله وآلو ليهه عال ّله صال سولر دَهي لفَقَب يالع.

Tidying Up

Quoting his father, Imam Sadeq has reported that a man came to the door of the holy Prophet and
asked to see him. Leaving his chamber to see the man, the holy Prophet, instead of Looking into a
mirror, stood in front of bowl of water to tidy himself. When the holy Prophet returned, Aisha asked: O
Messenger of Allah! For what did you stand before the bowl of water when going to see that man and
made yourself look tidy? The Messenger of Allah said: O Aisha! God loves a Muslim who makes himself
tidy when he goes to see his brother-in-faith.

It has been reported that the Messenger of Allah made himself look tidy to his companions and to a
greater extent to his wife saying: Surely God loves a person who makes himself tidy when he goes to
see his brothers-in-faith.

النَّب جفَخَر :قال ليهستَأذِنُ عه يآلو ليهه عال ّلص بابِ النَّب لع لجر قَفو :قال لاملَيهِما السع بيهن اعفَرٍ عن جع
لا قالَت لَهداخ عجا رليها فَلَما نظُريو تَهحيستَوي لي قَففَو ةً فيها ماءكوه رتجرح ه فَۇجِدَ فآلو ليهه عال ّلص
عائشَةُ: يا رسول اله أنت سيدُ ۇلدِ آدم ورسول ربِ العالَمين وقفت عل الركوة، تُسوي لحيتَكَ ورأسكَ؟ قال: يا
لمتَجأن يو لَه اتَهيأن ي خيها لا نؤمالم بدُهع جذا خَرا بحه ينَّ الشَةُ اعائ.

Abo-Jahl’s Confession

A man by the name of Akhnas Ibn -Shareeq met Abo-Jahl on the day of Badr saying: O Abol-Hakam!
There is no one here but you and me to hear our words. Now tell me whether Muhammad is truthful or
liar? Abo-Jahl said: By God! Surely Muhammad is truthful and he has never told a lie.

ننا تُخبِرلامك عسمك يغَيرنا غَيري وه لَيس ما الحبيا ا :لَه درٍ، فَقالب ومي هلبا جا لَق بن شَريق نَّ الأخنَسا قيلو



عن محمدٍ صلّ اله عليه وآله صادِق أم كاذِب؟ فَقال أبو جهل واله انَّ محمدًا صلّ اله عليه وآله الصادِق وما
.كذَب محمدٌ صلّ اله عليه وآله قَطُّ

Akramah Son Of Abo-Jahl

Akramah Ibn -Abo-Jahl was one of the ardent enemies of the Messenger of Allah. He was among four
persons the shedding of whose blood the holy Prophet had made permissible allowing people to kill
them wherever they found them even though they might catch hold of Ka’ba’s curtain. Akramah who had
fled Mecca went to sea and embarked on a ship but there was a storm in the sea and he vowed with his
Lord that should he be saved from drowning he would come to the Messenger of Allah and swear
allegiance with him and embrace Islam. By chance, he was saved and when he came to the holy
Prophet to embrace Islam, the Messenger of Allah rose up and gave him a hug saying: Bravo to the
riding traveler. Muslims used to call him the son of Allah’s enemy (Abo-Jahl)! Akramah went to the holy
Prophet complaining of it. Hence, the Messenger of Allah forbade them and appointed him to collect
Zakat (Alms).

انَّه كانَ شَديدُ العداوة لرسولِ اله صلّ اله عليه وآله وهو أحدُ الأربعة الَّذين اباح النَّب صلّ اله عليه وآله دِماءهم
هبدَ رفَعاه فعاص تهصابفَا حرالب بكرو فَفَر ،ةعبستارِ البِا قينّلتعن كانوا مام ودُوهجهِم أينَما وبِقَتل النّاس رموا
أن يأت رسول اله صلّ اله عليه وآله ويبايِعه ان انْجاه اله تَعال، فَنَج وأت واسلَم فَقام صلّ اله عليه وآله
النَّب لكَ اذل َفَش ،هلج ه أبال ِدُوع قولُونَ هذا ابنمونَ يسلكانَ المهاجِرِ، وبِ الماكا بِالربرحم قالو فَاعتَنَقَه
.صلّ اله عليه وآله فَمنَعهم من ذلكَ، ثُم استَعملَه صلّ اله عليه وآله عل صدَقاتِ هوازِنٍ

Habits

Anas has reported: When someone was telling the holy Prophet something privately, he would listen
carefully; when he shook hands with a person, he never withdrew his hand till that person withdrew his
hand; he would rise up when receiving and seeing someone off; his knees were never ahead of other
persons knees; he was the first to greet and shake hands; he never stretched his legs in the presence of
his companions; he respected the guests and on many occasions spread his own clothes for them to sit
on; he would put a mattress and cushion for them and if they refused he would insist on it; he would
mention his companions title to honor them and would call them by the fairest names and designation,
and never interrupted any one.

،هأسر نَحالَّذي ي هو لجونَ الري ّتح هأسر نَحه فَيآلو ليهه عال ّله صال سولذُنَ ردٌ اأح ما التَقَم :نَسا قال
ّتح قَطُّ فَقام لجه رآلو ليهه عال ّله صسولِ الر لدَ اما قَعو ،لَها الآخَررسي ّتح دَهي لرسدِه فَيدٌ بِيما أخَذَ أحو
يقوم ولَم ير مقَدِّما ركبتَيه بين يدَي جليسٍ لَه وكانَ يبدَا من لَقيه بِالسلام ويبدَا اصحابه بِالمصافَحة، لَم ير قَطُّ مادا
رِجلَيه بين اصحابِه، يرِم من يدخُل علَيه وربما بسطَ لَه ثَوبه ويؤثره بِالوسادة الَّت تَحتَه ويعزِم عليه ف الجلوسِ
ديثَهدٍ حأح لع قطَعلا يم وةً لَهرِمَهِم تسمائا ِبم بِأحوهدعيو هحابصا ّنيو ،ن أبا ،ليهع.



Water Carrying

It has been reported that the holy Prophet was on a trip and the water for his ablution was with Abo-
Qatadah. The day was hot and people felt extremely thirsty. Hence, they rushed to the Messenger of
Allah asking for water. Having quenched their thirst with the rest of the ablution water, the holy Prophet
turned to Abo-Qatadah and said: Drink some water! Abo-Qatadah said: No, O Messenger of Allah! You
drink it. The holy Prophet said: The water carrier (Saaqi) should drink last. Abo-Qatadah drank water
and after him, the Messenger of Allah, started drinking water. Evidently this is one example of the moral
virtues which the holy Prophet’s companions had acquired. Nevertheless, the holy Prophet was always
leading in this connection and set example for them.

وروِي أنَّ النَّب صلّ اله عليه وآله كانَ ف سفَرٍ وكانَ عندَ أب قَتادةَ ۇضوءه فَتَوضا وفُضلَت ف الميضاة فَضلَةً
فَلَما حم النَّهار واشتَدَّ العطَش بِالنَّاسِ ابتَدَروا ال النَّبِ يقولونَ: الماء الماء فَسقاهم النَّب جميعا بِفَضل ۇضوئه
القَوم نَّ ساقب فَااشر ه فَقالال سوليا ر ب أنتل اشرلا ب ب فَقالةَ اشرقَتاد لأب قال ثُم الميضاة الَّذي كانَ ف
هحابصأخُذُها بِها اي زاللا ي الأخلاقِ الَّت ارِمن مه (ص).... هذا مال سولر شَرِب ةَ ثُمأبو قَتاد ا فَشَرِبب آخرهم شُر
.ويتَقَدَّم بِها اليهِم ويرِرها اليهِم الخ

Those Resembling Him

The Messenger of Allah said: Shall I inform you which one resembles me more than the others? They
said: Yes, O Messenger of Allah! He said: The one who is the most affable, the one who is the most
forbearing, the one who is the most kind to his relatives, and the one who is the fairest among you in
anger and pleasure.

قال رسول اله صلّ اله عليه وآله: ألا اخبِركم بِأشبهِم ب اخلاقًا؟ قالوا: بل يا رسول اله، فَقال: احسنَم اخلاقًا
.واعظَمم حلما وأبركم بِقَرابته واشَدَّكم انصافًا من نَفسه ف الغَضبِ والرِضا

Greeting Women

It has been reported on the authority of Asma, the daughter of Yazid: The Messenger of Allah passed by
a group of women and greeted them.

لَيهِنع لَّمفَس بِنسوة ره مال سولزيدٍ أنَّ ربِنتِ ي ن أسماءع.



General Pardon

When Mecca was conquered, both friends and foes asked for revenge. Therefore a bloodshed was
expected. Addressing Abo-Sofian, the banner-bearer of Islam chanted the following slogan: Today is
the day of revenge; today is the day of disrespect; today is the day of disgrace of Quraish. Hearing this
from the banner-bearers of Islam, Abo-Sofian cried out! O Messenger of Allah! Is it you who have
ordered to kill us while you are the most merciful and the most kind of people! The holy Prophet who
heard it, paused a little and then said: O Abo-Sofian! Today is the day of mercy and honor for Quraish.
Hence, the slogans of revenge turned into that of mercy. Then the holy Prophet pardoned all the
enemies of Islam saying: I will treat you as Joseph treated his brothers. "There shall be no reproof
against you this day; Allah may forgive you, and He is most Merciful of the merciful".

اليوم يوم الملحمة، اليوم تُسب الحرمةُ، اليوم اذَل اله قُريشًا

يا رسول اله امرت بِقَتل قَومكَ فَانت ابر النَّاسِ وأرحم النّاسِ واوصل النَّاسِ

يا ابا سفيانَ بل اليوم يوم المرحمة، اعز اله قُريشًا

الطُّلَقاء وا فَأنتُمباذه

ميناحالر مرحا هوم وَه لال رغفي ومالي مليع لا تَثريب

Respect For The Elderly

Anas said: An old man came to the Messenger of Allah. Those present did not respect the old man as
they should. The holy Prophet said: He who is not kind to our children and does not respect our elderly
people is not from us.

أنَس: جاء شَيخٌ ال رسولِ اله صلّ اله عليه وآله ف حاجة فَابطَاوا عن الشَّيخ أن يوسعوا لَه فَقال (ص): لَيس منّا
.من لَم يرحم صغيرنا ولَم يوقّر كبيرنا



Meeting A Worker

On day when the Messenger of Allah was sitting among his companions, he saw a strong man who was
busy doing his job since early morning. The companions said: How good it was if he would use his
strength in the way of God! The holy Prophet said: What you say is not right, for this man works to earn
his living in order to preserve himself from the abjectness of begging. In this way, he is following the path
of God. Even if he works hard for his weak parents and children in order to meet their needs, he is still
walking in the path of God. But if he works to amass further wealth and to be proud of it, then he is in the
way of Satan.

كانَ صلّ اله عليه وآله جالسا مع اصحابِه ذات يوم فَنَظَر ال شابٍ ذي جلَدٍ وقُوة وقَد بر يسع، فَقالُوا ويح هذا
لَو كانَ شَبابه وجلَدُه ف سبيل اله فَقال صلّ اله عليه وآله لا تَقولوا هذا فَانَّه ان كانَ يسع عل نَفسه ليفَّها عن
المسالَة ويغنيها عن النّاسِ فَهو ف سبيل اله وان كانَ يسع عل ابوين ضعيفَين أو ذُرية ضعافًا ليغنيهم ويفيهِم
.فَهو ف سبيل اله وان كانَ يسع تَفاخُرا وتَاثُرا فَهو ف سبيل الشَّيطانِ

Meeting An Idle Person

Seeing a man whose appearance surprised him, the Messenger of Allah asked : Does he have an
occupation? If the answer was negative, he would say: He is disfavored with me. They asked: For what
O Messenger of Allah? The holy Prophet said: This is because if a believer has no occupation, he will
earn his living with his religion (sells his religion).

كانَ رسول اله صلّ اله عليه وآله: اذا نَظَر ال الرجل فَأعجبه قال: هل لَه من حرفَة؟ فَان قالوا لا قال: سقَطَ من
.عين، قيل: وكيف ذاكَ يا رسول اله؟ قال: لأنَّ المؤمن اذا لَم ين لَه حرفَةٌ يعيش بِدَينه

Learning How To Use Weapons

Realizing that Muslim’s conquest and war affairs required some of his companions should get familiar
with new weapons and their use, the Messenger of Allah sent two of his companions to a village in
Yemen to be trained.

جانيقالمةَ الدَّباباتِ وحابِه صنعصا عضب لَّمتَعبِأن ي قضي ساعَ الفُتُوحّه أنَّ اتآلو ليهه عال ّلص سولأى الرر
.والضبورِ فَأرسل ال جرشِ اليمن اثنَين من اصحابِه يتَعلَّمانها



Seeking Refuge To God

The Messenger of Allah said: O God! I seek refuge to You from inability, idleness, cowardice, envy,
decrepitude, cruelty, ignorance, destitution, abjectness, poverty and I seek refuge to You from poverty,
blasphemy, immoral life, discord, hypocrisy, and infamy and I Seek refuge to You from deafness,
dumbness, dumbness, insanity, leprosy, vitiligo and bad diseases.

الغَفلَةو القَسوةو مرالهو خلالبو بنالجو لسالجزِ والع نعوذُ بِكَ ما ّنا مه: اللَّهآلو ليهه عال ّله صال سولر قال
نعوذُ بِكَ ماو ِياءالرو ةمعالسفاقِ وّالنقاقِ وّالشوقِ وفرِ والفُسالالفَقرِ و نعوذُ بِكَ ماو نَةسالمو الذِّلَّةو يلَةالعو
الأسقام يسصِ ورالبنونِ والجو مالبو ممالص.

In another supplication, the Messenger of Allah said: O God! I seek refuge to You from a knowledge that
will not benefit anyone, a heart devoid of compassion, a prayer which is not heard and a soul which is
not insatiable. O God I seek refuge to You from these four.

عنَفسٍ لا تَشبو عسملا ي عاءدو خشَعقَلبٍ لا يو نفَعلا ي لمن ععوذُ بِكَ ما ّنا مه: اللَّهآلو ليهه عال ّله صال سولر قال
عالأرب هؤلاء ِن شَرم معوذُ بِكَ اللّهاو.

The Greater Jihad

The Messenger of Allah sent a group of people to war. When they returned, the holy Prophet said; Bravo
to the people who have done the lessor Jihad and should now do the greater Jihad. It was asked: O
Messenger of Allah! What is the greater Jihad? The holy Prophet said: Jihad against one’s self.

ليهِمع قبو الأصغَر قَضوا الجِهاد ا بِقومبرحم :عوا، قالجا رةً فَلَمي انَّ رسول اله صلّ اله عليه وآله: بعث سر
.الجِهاد الأكبر، قيل: يا رسول اله وما الجِهاد الأكبر؟ قال: جِهاد النَّفسِ

Advice

Addressing a group of people who were engaged in pleasantry, the Messenger of Allah said: Remember
death. I swear by the One in Whose Hand my life is, if you would know what I know, you would certainly
laugh a little and would cry frequently.

قال رسول اله (ص): لقوم يتَحدَّثُونَ ويضحونَ: اذكروا الموت، أما والَّذي نَفس بِيدِه لَو تَعلَمونَ ما اعلَم لَضحتُم
.قَليلا ولَبيتُم كثيرا



Adulteration

The Messenger of Allah passed by a man selling food. The holy Prophet asked: How is the quality of
your food? The man answered: At this moment, the holy Prophet who was inspired by God to taste the
food found out that it was adulterated so he said: To us does not belong one who is fraud.

دَكَ فيهل يأن ادخ ليهه اال فَأوح هرفَأخب تَبيع يفك ألَها فَسطَعام بيعي لجه بِرآلو ليهه عال ّله صال سولر رم
ن غَشنّا مم ه: لَيسآلو لَيهه عال ّلص النَّب فَقال بلُولم وذا هفَا فيه دَهي فَأدخَل.

Advice To Survivors

The Messenger of Allah passed by a grave in which a man had been buried the previous night and at its
side his wife and children were crying. The holy Prophet said: Two Rak’at of prayer of which you make
light work is more worthy than the whole world.

بحرونَ اا تَحتَقمتانِ خَفيفَتانِ مكعلَر :ونَ فَقالبي هلُهانسانٌ وبِالأمسِ ا فيه نفه بِقَبرٍ دآلو ليهه عال ّلص النَّب رم
.ال صاحبِ هذا القَبرِ من دنياكم كلّها

Children Of The End Of The World

Looking at some children, the Messenger of Allah said: Woe to the children of the end of the world due
to their fathers. A man asked: Polytheist fathers? The holy Prophet said: No, due to their believing
fathers who do not teach them anything of religious duties and forbid their children when they
themselves learn some of the Islamic injunctions and are only content that their children acquire
something of the worldly profit. I am clear of them and they are clear of me.

سوليا ر هِم فَقيلن آبائمانِ مرِ الزلأولادِ آخ يلو عضِ الأطفالِ فَقالب لا نَظَر ه: أنَّهآلو ليهه عال ّلص ن النَّبع وير
اله من آبائهِم المشرِكين فَقال لا من آبائهِم المؤمنين، لا يعلَمونَهم شَيىا من الفَرائضِ واذا تَعلَّموا اولادهم منَعوهم
رآءب ّنم مهو ريءم بنهن الدُّنيا فَأنا مسيرٍ مضٍ يرم بِعنهوا عضرو.

Practical Lesson

During one of his trips, the holy Prophet accompanied by his companions arrived at a barren and arid
area. The holy Prophet said: Gather some fire-wood? The companions said: O Messenger of Allah! We
are in a barren area where there is no single piece of wood. The holy Prophet said: Whatever it may be,
everyone must gather a quantity of wood as much as he can. The companions tried to pick up even the
small pieces of wood. When all of them piled up what they had gathered, the holy Prophet said: Minor



sins are just the same as these small pieces of wood. Avoid minor sins, for there is a searcher for
everything and the Recorder of sins writes whatever people offer to leave behind them.

“We have recorded every thing in a clear writing.” (Ya Seen:12)

انَّ رسول اله صلّ اله عليه وآله: نَزل بِأرضٍ قَرعاء فَقال لأصحابِه اىتُوا بِحطَبٍ: فَقالوا: يا رسول اله نَحن بِأرضٍ
قَرعاء ما بِها من حطَبٍ قال: فَليأتِ كل انسانٍ بِما قَدِر علَيه، فَجاءوا بِه حتّ رموا بين يدَيه بعضه، فَقال رسول اله
(ص) هذا تُجتَمع الذُّنُوب ثُم قال: اياكم والمحقَّرات من الذُّنُوب فَانَّ لل شَء طالبا: الا وانَّ طالبها يتَب ما
بينم ماما ف يناهحصا ءَش لكم وهآثاروا وقَدَّم.
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